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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Bitte nehmen Sie auch die Abbildungen auf den ersten Beiden
Seiten mit den alphabetischen Bezeichnungen, die im Text
wiedergegeben sind, zur Hilfe.

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch, gegeben
werden, sind bitte ganz streng einzuhalten. Es wird
keinerlei Haftung Ubernommen fiir mdgliche Mangel, Schaden
oder Brande der Kiichenhaube, die auf die Nichtbeachtung
der Vorschriften in diesem Handbuch zuriickzufiihren sind.
Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind
Zubehorteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang
enthalten oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten sind,
und somit extra erworben werden missen.

Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als
Umluftgérat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb

Die Haube verfiigt iber einen oberen Luftaustritt B zum
Ableiten der Kiichengeriiche nach aufen (Abluftrohr und
Rohrschellen werden nicht geliefert). Bild 5

Achtung!

Sollte die Dunstabzugshaube mit einem Aktivkohlefilter
versehen sein, so muB dieser entfernt werden.

Umluftbetrieb

Besteht keine Méglichkeit, die Abluft ins Freie abzuleiten, ist
die Verwendung eines AktivKohlefilters vorgesehen.

Die luft wird durch den Filter gereinigt und strdmt in den Raum
zurlick.

Achtung!

Sollte die Dunstabzugshaube nicht mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, ist dieser zu bestellen und
vor Inbetriebnahme des Gerétes einzusetzen.

-Die gereinigte Luft wird oberhalb des Hangeschrankes mittels
eines durch den Hangeschrank verlegten Abluftschlauches
abgeleitet; der Durchmesser dieses Abluftschlauches muf
dem des Abluftstutzens H entsprechen.

Am Ausgangsrohr kann mit den beiden mitgelieferten
Schrauben der Abweiser J befestigt werden. Bild 4-5

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 43cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose anzuschlieBen. Bei einer Haube
ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker

nicht zugénglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter
anzubringen, der unter Umstdnden der Uberspannung
Kategorie Ill entsprechend den Installationsregeln ein
vollstandiges Trennen vom Netz garantiert.

HINWEIS: Vor dem emeuten Anschluss der Haube an das
Stromnetz und der Uberpriifung der ordnungsgemaien
Funktionsweise ist stets zu prifen, dass das Netzkabel korrekt
angeschlossen und wahrend der Installation NICHT
eingeklemmt wurde.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Um die Montage zu vereinfachen, wird empfohlen, die
Fetffilter und andere Teile, die laut den vorliegenden
Anweisungen ein- und ausgebaut werden konnen,
zeitweise zu entfernen.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tltchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

+  Falls méglich, entfernen Sie die Mdbel unter und um die
Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die
hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht
wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die
Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die Mébel und Wande,
um sie vor Schaden oder Schmutz zu schiitzen. Wahlen
Sie eine ebene Oberfliche, um die Einheit
zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberflache mit
einer  Schutzfolie ab und legen Sie die
Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang
enthaltenen Teile darauf.

+  Vor dem Anschluss des Gerétes ist die Sicherung der
Steckdose auszuschalten

+  Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nahe der
Flache, an der die Dunstabzugshaube angebracht
werden soll (eine Flache, die auch nach der Montage der
Dunstabzugshaube weiter zuganglich sein muss), eine
Steckdose vorhanden ist und es mdglich ist, die
Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der
Démpfe ins Freie anzuschlieRen (nur Abluftbetrieb).

+  Fihren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau
einer Steckdose und/oder Anbringen eines Loches fiir
den Durchgang des Abluftrohres).

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fiir die

meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein

qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke



geeignet sind. AuBerdem muB die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen kénnen.
Dieser Haubentyp muRin einen Hangeschrank oder in ein
anderes Tragelement eingebaut werden.
Der Abluftschlauch muB einen Durchmesser aufweisen, der
dem auf der Abluftéfinung der Dunstabzugshaube montierten
Abluftstutzen entspricht.
Zur Befestigung der Dunstabzughaube gehen Sie wie folgt
vor:
Die mit der Abzugshaube mitgelieferte Bohrschablone an
der rechten Innenwand des Oberschranks mit nach der
rickwartigen Kante des Mdbels zeigendem Pfeil anlegen.
GemaR der Markierungen an der Schablone zwei Locher
bohren.
An der linken Seite des Oberschranks genauso
vorgehen.
Falls die Wéande des Oberschranks 16 mm stark sind,
seitlich der Abzugshaube 4 Distanzstlicke Z einsetzen.
Die Abzugshaube ausrichten und die vier Schrauben in
die Locher am Oberschrank einschrauben. Verwenden
Sie hierzu die 4 mitgelieferten Schrauben N. Bild 8

Zusitzliche Montageanleitungen

Regulierung des Schubfachs

Die Haube kann in Oberschrankteilen verschiedenster Tiefen
eingebaut werden.

Die vordere Seite des Schubteils kann durch geeignete
Regulierung seiner hinteren Anschlage jederzeit mit der Tiefe
des Oberschrankes in Uebereinstimmung gebracht werden.
Hierzu wie folgt vorgehen Die Schrauben “M” Isen, die
Winkel “G” entsprechend verschieben, die Schrauben “M”
wieder anziehen. Bild 9

Beschreibung der Dunstabzugshaube

Bild 1.1

Lichtschalter

Vorwahlschalter fir die Leistungsstufen des Dunstabzugs
Arbeitsplatzbeleuchtung

Fettfilter/Fettfilterhalterungsrost

Leuchtenhalterung

Wrasenschirm

oakoonN~

Modell mit Fettfilterhalterungsrost

Entfernen der Fettfilterhalterungsroste - Bild 2.1

a. Den Wrasenschirm vollstandig herausziehen.

b. Zum Abnehmen der Roste A die Sperriegel
gegeneinander verschieben (Richtung “Open” gemaR
des Aufdrucks auf dem Plastikteil des Sperriegels).

c. Zum vollstdndigen Entfernen der Roste die Haltefedern
B, die als Zapfen fiir die Roste fungieren, betétigen. (Bild
3).

Modell mit selbsttragenden Metallfiltern

Entfernen der Fettfilter - Bild 2.2

a. Den Wrasenschirm vollstandig herausziehen.

b. Die seitlichen Griffe C (einige Modelle sind mit den
Griffen Z ausgestattet — Bild 2.3) zur gegenliberliegenden
Seite hin driicken und die Filter herausziehen.

Wiederanbringen der Filter

a. Den Wrasenschirm vollstandig herausziehen und den
Fettfilter zum Abdecken des Wrasenschirms anbringen.

b. Den Wrasenschirm erneut schlieRen und den zweiten
Fettfilter montieren.

Entfernen der Deckenleuchtenhalterung

a.  Den Wrasenschirm vollstandig herausziehen.

b. Je nach ausgewahitem Modell:
Deckenleuchte D mit Offnungsriegel vom Typ A — Bild
22.
Die Offnungsriegel der Stiitze  gegeneinander
verschieben (in Richtung “open”, so wie auf das Plastik
des Riegels selbst aufgedruckt).
Deckenleuchte F mit Offnungsriegel des Typs S — Bild
1.2.
Die Riegel so verschieben, wie von der Pfeilrichtung
angegeben, danach die Deckenleuchte vollstdndig von
ihrem Platz entfernen (Bild 1.3).

Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende
ausgestattet, die mit einer Steuerung fiir die Ansaugstarke
bzw. -geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung
der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

Im Falle einer sehr intensiven Kiichendunstkonzentration die
hdchste Saugstérke einschalten. Es wird empfohlen, die
Dunstabzugshaube schon fiinf Minuten vor Beginn des
Kochvorganges einzuschalten und sie nach dessen
Beendigung noch ungefahr 15 Minuten weiterlaufen zu
lassen.

Wartung
Vor sémtlichen Wartungsarbeiten muss die Stromzufuhr der
Dunstabzugshaube unterbrochen werden.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aussen
haufig gereinigt werden (etwa in den selben Intervalle, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit fliissigem
Neutralreiniger getranktem Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Wenn dieser sich innerhalb eines Stiitzgitters befindet, kann
es sich um einen der folgenden Filtertypen handeln:

Der Papierfilte muss einmal im Monat ausgewechselt werden
oder dann, wenn er auf der Oberseite verfarbt ist und diese
Verfarbung durch die Lcher des Gitters sichtbar ist.

Der Schwammfilter muss einmal monatlich gewaschen und
nach 5 - 6 Waschgéngen ganz ausgewechselt werden.

Der Metallfilter muss einmal monatlich mit einem milden
Reinigungsmittel per Hand gewaschen werden. Er kann auch
in der Geschirrspilmaschine bei niedriger Temperatur und im
Schnellwaschgang gereinigt werden. Der Metallfettfilter kann



bei der Reinigung in der Spilmaschine abfarben, was seine

Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Demontage  der  Fettfilter (bei Modellen  mit

Fettfilterhalterungsrosten)

Zum Entfernen des verschmutzten Fettfilters gehen Sie wie

folgt vor:

a. Den Wrasenschirm herausziehen und die Ansauggitter,
auf denen die Fettfilter aufliegen, offnen.

b. Die Halter Q des Fetffilters lésen und ihn dann
herausziehen (Bild 10.1) oder, wenn es sich um Spezial-
Metallfilter handeln sollte, diese durch Druck auf die
Plastikfedern R aushaken. (Bild 10.2)

c. Wird der Fetffilter gereinigt oder ausgewechselt,
empfehlen wir auch den Rost in einer lauwarmen
Seifenlauge zu waschen.

d. Den gut getrockneten Filter erneut anbringen oder bei
einem Filterwechsel, den neuen Fettfilter montieren.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Dieser Filter bindet die unangenehmen Gerliche, die beim

Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Héafigkeit

der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder

weniger langen Benutzungsdauer die Séttigung des

Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muR der Filtereinsatz

mindestens alle 4 Monate (oder wenn das

Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem

jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)

ausgewechselt werden.

Um den Aktivkohlefilter ein- und auszubauen:

a. Fordern Sie, unter Angabe des Modells Ihrer
Dunstabzugshaube, bei Ihrem Lieferanten den
Aktivkohlefilter an.

Achtung! Einige Aktivkohlefilter werden (zum Schutz der

Filtereigenschaften) mit einem durchsichtigen Schutzfilm

geliefert; dieser mul8 vor dem Anbringen des Filters entfernt

werden.

b. Den Wrasenschirm vollstandig herausziehen.

c. Die Fettfilter oder die Roste entfernen.

d. Den Aktivkohlefilter ausrichten:

1) Ausflihrung mit einem Motor: den Filter als
Abdeckung des Plastikgitters in den Sitz einsetzen
und nach rechts drehen, bis er fest sitzt (Bild 6);

2) Ausfihrung mit zwei Motoren: den Filter in den Sitz
einsetzen und mit den Klammern L befestigen (Bild
7).

e. Die Fetfilter und die Gitter wieder einbauen.

Um den Kohlefilter auszubauen, je nach der betreffenden

Ausfiihrung umgekehrt wie unter Punkt 1) oder 2) beschrieben

vorgehen.

Ersetzten der Lampchen

Das Gerat von Stromnetz abschalten.

Hinweis: Vor Berlhren der Lampen sich vergewissern, dass

sie abgekuhlt sind.

a. Den Wrasenschirm vollstandig herausziehen.

b. Die  Leuchtenhalterung  oder  den
Fettfilterhalterungsrost entfernen.

hinteren

c. Die defekten Lampen  ausschlieBlich  durch
Kerzenlampen mit max. 40Watt (E14), oder durch 14Watt
Neonlampen, oder durch 11 Watt PL-Lampen (Gerat mit
1 PL-Lampe), oder durch 9 Watt PL-Lampen (Gerat mit 2
PL-Lampen) ersetzen.

d. Die Leuchtenhalterung  oder  den
Fettfilterhalterungsrost wieder schlieen.

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,

ob die Lampen einwandfrei eingedreht sind, ehe man sich an

den Kundendienst wendet.

hinteren

Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Das Gerét ist nicht zur Verwendung durch Kinder oder
Personen mit eingeschrénkten kdrperlichen, geistigen oder
Wahrnehmungsfahigkeiten und mit mangelnder Erfahrung
oder Kenntnis geeignet, es sei denn unter Aufsicht oder
Anleitung zum Gebrauch durch eine fiir ihre Sicherheit
verantwortliche Person.

Kinder missen beaufsichtigt werden, dass sie nicht mit dem
Gerét spielen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss (ber eine hinreichende Beliiftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fir die Ableitung der Abgase von gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschadigt die Filter und kann Brande
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.

In Bezug auf technische und Sicherheitsmanahmen fiir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen
ortlichen Behdrden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelméBig innen und auRen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich
sind in jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter
filhrt zu Brandgefahr.

Es wird keinerlei Haftung Gibernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brénde des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen



Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Markierung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét
einer gesonderten Abfallsammlung zufihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgemale
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgeréte.
Die Entsorgung muss gemaR den értlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmdill oder an den Héndler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen iiber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.



UK - Instruction on mounting and use

Consult the designs in the front pages referenced in the text
by alphabet letters.

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional
accessories supplied only with some models or elements to
purchase, not supplied.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Ducting version

The hood is equipped with a top air outlet B for discharge of
fumes to the outside (exhaust pipe and pipe fixing clamps not
provided). Fig. 5

Attention!

If the hood is supplied with carbon filter, then it must be
removed.

Filter version

When there is no exhaust duct for venting outdoors, you can
use a carbon filter.

The air is depurated by the filter and put again in the
surrounding. To use the appliance in this version, proceded as
follows:

Attention!

If the hood is not supplied with carbon filter, then it must
be ordered and mounted.

The filtered air is returned from atop the cabinet through a
duct that passes through the cabinet itself.The diameter of the
duct must be the same as that of flange H.

The deflector J can be fixed to the outlet hole using the two
screws provided. Fig. 4-5

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking vessels on the hob and the lowest part of the range
hood must be not less than 43cm from electric cookers and
65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area. If it not fitted
with a plug (direct mains connection) or if the plug is not
located in an accessible area apply a bi-polar switch in
accordance with standards which assures the complete
disconnection of the mains under conditions relating to over-
current category I, in accordance with installation
instructions.

IMPORTANT: Before re-connecting the hood circuit to the
mains supply and checking the efficient function, always
check that the mains cable is correctly assembled and that it
has NOT remained crushed inside the compartment of the
same during the installation stage.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+  To facilitate installation, remove the fat filters and the
other parts allowed and described here, dismantle and
mount it.

To remove see also the relative paragraphs.

+  Remove the active carbon (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

+  If possible, disconnect and move freestanding or slide-in
range from cabinet opening to provide easier access to
rear wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective
covering over countertop, cooktop or range to protect
from damage and debris. Select a flat surface for
assembling the unit. Cover that surface with a protective
covering and place all canopy hood parts and hardware
init.

+  Disconnect the hood during electrical connection, by
turning the home mains switch off.

+ Inaddition check whether near the installation area of the
hood (in the area accessible also with the hood mounted)
an electric socket is available and it is possible to
connect a fumes discharge device to the outside (only
suction version).

+ Carry out all the masonry work necessary (e.g.
installation of an electric socket and/or a hole for the
passage of the discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.

This hood is designed for fitting in a cabinet or on some other

support.

The diameter of the ventilation duct must be the same as the

that of the flange mounted on the ventilation hole on the hood.

To mount the hood proceed as follows:

- Position the drilling template inside the left cupboard on
the right hand side with the arrow point towards the back
on the cupboard.

- Drill the holes marked on the template.

- Repeat the procedure for the right hand cupboard

- If the sides of the cupboards are 18 mm thick, insert 4



spacers Z on the sides of the hood.
Fix the hood to the cupboard using four screws N. Fig. 8

Additional instructions for the montage

Box adjustement

The hood can be installed in cabinets with different depths,
the front of the box must always be in line with the cabinet.

For alignment adjust the back stops of the box. For box
adjustment, loosen screws “M” and slide square plates “G” as
necessary and tighten screws “M”. Fig. 9

Description of the hood

F|g 1.1

Light Switch

Motor Speed Switch

lllumination of the cooking surface
Grease Filters/grease filter support grate
Light Cover Supports

Pull-Out Drawer

oopwN s

Model with Grease Filter Support Grate

Openmg the Grease Filter Support Grates - Fig. 2.1
Remove the pull-out drawer completely.

b. Push the A knobs inwards toward each other (in the
“Open” direction as indicated on the plastic knob itself).

c. To remove the grates completely, use the B spring
fasteners, which act as pins to hold the grate in place

(Fig. 3).

Model with Self-supporting Metal Filters

Removing the Grease Filters - Fig. 2.2

a. Remove the pull-out drawer completely.

b. Press the side handles C (some models are supplied with
handles Z - Fig. 2.3) towards the opposite side and
remove the filters.

Putting the Filters Back in Place

a. Remove the pull-out drawer completely and mount the
grease filter so that it covers the drawer.

b. Close the drawer and install the remaining grease filter.

Opening the Light Cover Support

a. Remove the pull-out drawer completely.

b. According to model in possession:

Lamp D with hook locks type A - Fig.2.2

Move the bracket hook locks towards each other (in
direction “Open” as printed on the plastic part of the lock).
Lamp F with hook locks type S - Fig. 1.2

Move the hook locks as indicated by the arrows and
completely remove the lamp from the housing (Fig. 1.3).

Operation

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed
selection control and a light switch to control cooking area
lights.

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes

approximately after terminating cooking.

Maintenance

Before performing any maintenance operation, isolate the
hood from the electrical supply by switching off at the
connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products.

DO NOT USE ALCOHOL!

Grease filter

Traps cooking grease particles.

If situated inside the support grill, it may be one of the

following types:

Paper filter must be replaced once a month or if colouring

appears on upper side, in such cases the colouring is evident

through the grill openings.

Sponge filter should be washed with hot soapy water once a

month and replaced every 5 to 6 washes.

Metallic filter must be cleaned once a month, with non

abrasive detergents, by hand or in dishwasher on low

temperature and short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour

slightly, but this does not affect its filtering capacity.

Removing the Grease Filters (for models wtih grease filter

support grates)

To remove the dirty grease filter, proceed as follows:

a. Remove the pull-out drawer completely and open the
ventilation grates that support the grease filters.

b. Remove the Q fasteners for the grease filter and remove
it (Fig. 10.1). If special metal filters have been installed,
press on the plastic springs R to unhook them (Fig.
10.2).

c.  When washing or replacing the grease filter, wash the
grate as well with warm soapy water.

d. Remount the new filter or the old one after it has dried
thoroughly.

Charcoal filter (filter version only)

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The saturation of the activated charcoal occurs after more or

less prolonged use, depending on the type of cooking and the

regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least

every four mounths (or when the filter saturation indication

system — if envisaged on the model in possession — indicates

this necessity).

To fit or replace a carbon filter:

a. Request a charcoal filter from the retailer, specifying the
model and type of hood.

Caution! Some charcoal filters come covered with a plastic



film to protect their filtering properties. If this is the case,
remove the film before installing the filter.
b. Remove the pull-out drawer completely.
c. Remove the grease filters or the grates.
d. Place the activated carbon filter in position:
1) Version with one motor: insert the filter in its housing
over the plastic grill and rotate it until it locks in
position (Fig. 6).
2) Version with two motors: to assemble the filter,
insert it in its seating and fix it in position using the
clips L (Fig. 7)
e. Remove the grease filters or grills
To remove the carbon filter, follow the procedure described in
item 1) or 2), depending on the version) in the reverse order.

Replacing lamps

Disconnect the hood from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are

cooled down.

a. Remove the pull-out drawer.

b. Open the light cover support or the back grease filter
support grate.

c. Always replace burnt-out lamps, according to what is
provided for your appliance, with olive-shaped max. 40
Watt (E 14) bulbs, or neon-lamp 14 Watt max., or PL
lamp 11 Watt (one PL lamp appliance) or PL 9 Watt (two
PL lamp appliance).

d. Close the light cover support or the back grease filter
support grate.

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted

properly into their housings before you call for technical

assistance.

Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect the
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the home mains switch. The appliance is not intended for use
by children or persons with impaired physical, sensorial or
mental faculties, or if lacking in experience or know-how,
unless they are under supervision or have been trained in the
use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be monitored to ensure that they do not play
with the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating.!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises must be sufficiently ventilated, when the kitchen
hood is used together with other gas combustion devices or
other fuels.

The suctioned air must not be conveyed into a conduit used
for the disposal of the fumes generated by appliances that
combust gases or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.
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The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and burst into flames.

As regards the technical and safety measures to be adopted
for fume discharging it is important to closely follow the
relations provided by the competent authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH, it is in any event
necessary to proceed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual)..

Failure to follow the instructions as concerns hood and filter
cleaning will lead to the risk of fires.

We decline any responsibility for any problems, damage or
fires caused to the appliance as the result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it shall be handed
over to the applicable collection point for the recycling of
electrical and electronic equipment. Disposal must be carried
out in accordance with local environmental regulations for
waste disposal.

For more detailed information about treatment, recovery and
recycling of this product, please contact your local city office,
your household waste disposal service or the shop where you
purchased the product.



IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Consultare anche i disegni nelle prime pagine con i riferimenti
alfabetici riportati nel testo esplicativo.

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari
non forniti, da acquistare.

Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

Versione aspirante

La cappa & fornita di una uscita d'aria superiore B per lo
scarico dei fumi verso I'esterno ( tubo di scarico e fascette di
fissaggio non fornite). Fig. 5

Attenzione!

Se la cappa e’ provvista di filtro al carbone, questo deve
essere tolto.

Versione Filtrante

Quando non si ha la possibilita di evacuare I'aria all'esterno si
utilizza un filtro a carboni attivi.

L'aria viene depurata dal filtro e rimessa nell’ambiente.
Attenzione!

Se la cappa non é provvista di filtro al carbone, questo
deve essere ordinato e montato prima dell’uso.

L'aria filtrata viene scaricata sopra il pensile per mezzo di un
tubo che attraversa il pensile stesso e che deve avere un
diametro identico a quello della flangia H.

Sul foro di uscita pud essere fissato il deflettore J per mezzo
delle 2 viti fornite a corredo. Fig. 4-5

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pili bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 43cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile. Se sprovvista di
spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non € posta in
zona accessibile applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione IIl, conformemente
alle regole di installazione.

ATTENZIONE: prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificarne il corretto
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funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente e NON sia rimasto schiacciato
nell'alloggiamento della stessa in fase di installazione.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Per agevolare linstallazione, si consiglia di rimuovere
temporaneamente i filtri grassi e le altre parti di cui &
permesso, ed in quanto tale qui descritto, lo smontaggio
e il montaggio.

Questo/i va/nno rimontato/i ad installazione ultimata.
Per lo smontaggio vedi paragrafi relativi.

+  Togliere ilii filtro/i al carbone attivo se fomiti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente toglierle e conservarle.

+  Se possibile scollegare e rimuovere i mobili sottostanti ed
intorno I'area di installazione della cappa in modo da
avere una migliore accessibilita al/alla soffitto/parete
dove la cappa verra installata. Altrimenti proteggere per
quanto possibile i mobili e tutte le parti interessate
all'installazione. Scegliere una superficie piatta e coprirla
con una protezione dove poi appoggiare la cappa e i
particolari a corredo.

+ Scollegare la cappa agendo sul quadro generale
domestico nelle fasi del collegamento elettrico.

+  Verificare inoltre che in prossimita della zona di
installazione della cappa (in zona accessibile anche con
cappa montata) sia disponibile una presa elettrica e sia
possibile collegarsi ad un dispositivo di scarico fumi
verso l'esterno (solo Versione aspirante).

+  Eseguire tutti i lavori di muratura necessari (ad es.:
installazione di una presa elettrica elo foro per il
passaggio del tubo di scarico).

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior

parte di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario interpellare un

tecnico qualificato per accertarVi sullidoneita dei materiali a

seconda del tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve

essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Questo tipo di cappa deve essere incassata in un pensile o

altro supporto.

Il tubo di scarico fumi deve essere di diametro equivalente alla

flangia montata sul foro di scarico della cappa.

Per il fissaggio della cappa operare come segue:

- Posizionare la dima di foratura sul lato interno destro del
pensile, con la freccia rivolta verso il bordo posteriore del
pensile.

- Praticare i fori nel rispetto dei segni sulla dima.

- Ripetere la procedura sul lato sinistro del pensile.

- Se le pareti del pensile sono spesse 16 mm, inserire i 4
distanziatori Z ai lati della cappa.



- Posizionare la cappa ed avvitare le 4 viti ai fori nel
pensile. Utilizzare le 4 viti N in dotazione. Fig. 8

Istruzioni aggiuntive di montaggio

Regolazione cassetto

La cappa pud essere montata su mobili di diversa profondita.
La parte frontale del cassetto pud essere sempre allineata con
il mobile, regolando opportunamente le battute posteriori del
cassetto. Per la regolazione, allentare le viti “M”, far scorrere
le squadrette “G” e riserrare le viti “M”. Fig. 9

Descrizione della cappa

F|g 1.1

Interruttore luce

Interruttore velocita motore
llluminazione del piano di lavoro

Filtro grassi/griglia supporto filtro grassi
Supporto plafoniere

Cassetto estraibile

oopwN s

Modello con griglia supporto filtro grassi

Per aprire le griglie supporto filtro grassi - Fig. 2.1
Estrarre completamente il cassetto estraibile.

b. Spostare i chiavistelli di sgancio delle griglie A I'uno
verso laltro (direzione “Open” come stampato sulla
plastica del chiavistello stesso).

c. Per togliere completamente le griglie agire sulle molle di
fissaggio B che fungono da perno delle grilgie stesse
(Fig. 3).

Modello con filtri metallici autoportanti

Per rimuovere i filtri grassi - Fig. 2.2

a. Estrarre completamente il cassetto estraibile.

b. Premere le maniglie laterali C (alcuni modelli sono forniti
di maniglie Z - Abb. 2.3) verso il lato opposto ed estrarre i
filtri.

Per rimettere i filtri al loro posto

a. Estrarre completamente il cassetto estraibile e montare il
filtro grassi a copertura del cassetto.

b. Richiudere il cassetto e montare il rimanente filtro grassi.

Per aprire il supporto plafoniera - Fig. 2

a. Estrarre completamente il cassetto estraibile.

b. Inbase al modello in possesso:

Plafoniera D con chiavistelli di sgancio tipo A - Fig.2.2
Spostare i chiavistelli di sgancio del supporto I'uno verso
I'altro (direzione “Open” come stampato sulla plastica del
chiavistello stesso).

Plafoniera F con chiavistelli di sgancio tipo S - Fig. 1.2
Spostare i chiavistelli come indicato dalle frecce e
togliere completamente la plafoniera dalla sua sede (Fig.
1.3).

Funzionamento

La cappa ¢ fornita di un pannello comandi con un controllo
delle velocita di aspirazione ed un controllo di accenzione
della luce per l'illuminazione del piano di cottura.

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
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concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

Manutenzione
Prima di qualsiasi lavoro di manutenzione scollegare la cappa
dalla corrente.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi.

NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Se situato all'iinterno di una griglia supporto, pud essere uno

dei tipi seguenti:

Il filtro di carta deve essere sostituito una volta al mese o se

colorato nel lato superiore, quando la colorazione traspare dai

fori della griglia.

Il filtro spugna va lavato con acqua calda saponata una volta

al mese e sostituito ogni 5/6 lavaggi.

Il filtro metallico deve essere pulito una volta al mese, con

detergenti non aggressivi, manualmente oppure in

lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud

scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano

assolutamente.

Montaggio filtri grassi (per modelli con griglie supporto

filtro grassi)

Per togliere il filtro grassi sporco procedere nel seguente

modo:

a. Estrare il cassetto estraibile e aprire le griglie di
aspirazione che supportano i filtri grassi.

b. Togliere i fermi di fissaggio Q del filtro grassi e quindi
estrarlo (Fig. 10.1) o nel caso di filtri metallici speciali
premere sulle molle in plastica R (Fig. 10.2) per
sganciarli dalla loro sede.

c. Quando si procede al lavaggio o alla sostituzione del
filtro grassi, lavare anche la griglia con acqua tiepida
saponata.

d. Rimontare il filtro ben asciutto o, nel caso di sostituzione,
montare il nuovo filtro grassi.

Filtro al carbone (solo per versione filtrante)
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piti o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi (o quando il sistema di indicazione di saturazione dei filtri
- se previsto sul modello in possesso- indica questa
necessita).

Per montare e smontare il filtro carbone:



a. Richiedere al fornitore il filtro a carbone attivo
specificando il modello della cappa in possesso.
Attenzione! Alcuni filtri al carbone vengono forniti avvolti da
una pellicola trasparente in plastica (per proteggere la loro
proprieta filtrante); in questo caso togliere la pellicola prima di
installare il filtro.
b. Estrarre completamente il cassetto estraibile.
c. Togliere i filtri grassi o le griglie.
d. Posizionare il filtro a carbone attivo:
1) versione con un motore: inserire il filtro nella sede a
copertura della griglia di plastica e ruotarlo in senso
orario fino a bloccarlo (Fig. 6);
2) versione con due motori: per montare il filtro
inserirlo nella sede e fissarlo per mezzo degli
agganci L (Fig. 7).
e. Rimontare i filtri grassi o le griglie.
Per smontare il filtro carbone, eseguire all'inverso I'operazione
descritta al punto 1) 0 2), a seconda della versione in vostro
pOSSessO.

Sostituzione Lampade

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano

fredde.

a. Estrarre completamente il cassetto estraibile.

b. Aprire il supporto plafoniera o la griglia supporto filtro
grassi posteriore;

c. Sostiture le lampade danneggiate utilizzando
esclusivamente lampade ad oliva da 40 W-max (E14), o
lampada neon da 14 Watt, o lampada PL 11Watt
(apparecchio con una lampada PL), o lampada PL 9 watt
(apparecchio con due lampade PL).

d. Richiudere il supporto plafoniera o la griglia supporto
filtro grassi posteriore.

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il

corretto inserimento delle lampade nella sede prima di

chiamare |'assistenza tecnica.

Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non & totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell’abitazione.

L’apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell’apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.
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L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati allapparecchio  derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per 'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere frattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso I'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto € stato acquistato.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Consulter les dessins de la premiére page avec les références
alphabétiques que I'on retrouvera dans le texte explicatif.
Suivre strictement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoques a I'appareil
et dus a la non observation des instructions de la présente
notice.

Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des
accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec
certains modéles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

Utilisation

La hotte est réalisée de facon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version aspirante

La hotte est équipée d'une sortie de I'air supérieure B pour
I'évacuation des fumées vers I'extérieur ( tuyau d'évacuation
et colliers de fixation non fournis). Fig. 5

Attention!

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier
doit étre enleve.

Version filtrante

Quand on n’a pas la possibilité d'évacuer I'air & I'extérieur, on
employe un filtre au charbon actif. L'air est depuré par le filtre
et remis dans le milieu.

Attention! Si la hotte est livrée sans filtre a charbon, celui-
ci doit étre commandé et monté avant la mise en service.
L’air filtré est évacué au-dessus de I'élément suspendu par un
conduit qui traverse I'élément et dont le diamétre doit étre
équivalent a celui de la bride H.

Il est possible de fixer le déflecteur J sur l'ouverture
d'évacuation au moyen des deux vis fournies avec 'appareil.
Fig. 4-5

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 43cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur I'étiquette des caractéristiques reportée a l'intérieur de la
hotte. Si une fiche est présente, brancher la hotte dans une
prise conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible. Si aucune fiche n'est présente
(raccordement direct au circuit électrique), ou si la prise ne se
trouve pas dans une zone accessible, appliquer un disjoncteur
a norme pour assurer de débrancher complétement la hotte
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du circuit électrique en conditions de catégorie surtension Il
conformément aux réglementations de montage.
ATTENTION: avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d'en vérifier le fonctionnement
correct, toujours contréler que le céble dalimentation soit
monté correctement et N'ait PAS été écrasé dans son
emplacement au cours des opérations de montage.

Montage

Avant de commencer I'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+ Pour faciliter linstallation, il est conseillé denlever
temporairement les filtres a graisse et les autres parties
dont il prévu le démontage dans les présentes instruction

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si 'on veut
utiliser la hotte en version filtrante.

+  Veérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des
raisons de transport) d'autre matériel fourni avec
I'équipement (par exemple: vis (*), garanties () etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

+ Si cest possible, débrancher et déplacer la hotte du
meuble pour avoir un acces plus aisé au fond de ce
dernier ou au mur. Autrement, protéger la cuisiniére et la
hotte contre d’éventuels débris et dégats en utilisant une
toile de protection. Préférer une surface plane pour
I'assemblage. Couvrir cette surface d'une protection et
placer tous les éléments de la hotte et de la cheminée
dessus.

+  Débrancher la hotte, en intervenant sur le tableau
électrique général domestique, pendant les phases de
branchement électrique.

+  Vérifiez en outre qu'a proximité de la zone d'installation
de la hotte (dans une zone également accessible avec la
hotte déja montée), il y a une prise électrique et qu'il est
possible de se raccorder a un dispositif d’évacuation de
fumées vers I'extérieur (uniquement Version aspirante).

+  Effectuer tous les travaux de magonnerie nécessaires
(par exemple: installation d'une prise électrique et/ou trou
pour le passage des tubes d’évacuation).

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est appropri¢ au type de paroilplafond. Le
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Cet appareil est concu pour étre encastré dans un meuble ou

un autre support.

Le conduit d'évacuation doit avoir un diamétre équivalent a

celui de la bride montée sur l'orifice d’évacuation de la hotte.

Pour la fixation de la hotte, procédez de la fagon suivante:

- Placer le gabarit de pergage fourni avec la hotte sur la
paroi interne droite de I'armoire murale, de fagon a ce
que la fleche soit orientée en direction de I'aréte arriere



de l'armoire murale.

- Percer les trous en correspondance des marques
dessinées sur le gabarit.

- Répéter cette méme procédure sur la paroi gauche de
I'armoire murale.

- Siles parois de I'armoire murale ont une épaisseur de 16
mm, insérer les 4 pieces intercalaires Z dans les parois
de la hotte.

- Mettre en place la hotte, puis visser les 4 vis dans les
trous percés dans I'armoire murale. Utiliser les 4 vis N
fournies avec I'appareil. Fig. 8

Instructions supplémentaires pour le montage

Reglage du tiroir

La hotte peut étre installée sur des meubles ayant différentes
profondeurs. La partie frontale du tiroir peut toujours étre
alignée sur le meuble grace a un réglage approprié des
butées arriéres du tiroir. Pour le réglage, desserrer les vis “M”,
faire glisser les équerres “G” et resserer les vis “M”. Fig. 9

Description de la hotte - Fig. 1.1

Interrupteur éclairage

Interrupteur vitesse moteur

Eclairage du plan de cuisson

Filtre anti-graisse/Grille de support du filtre anti-graisse
Support du plafonnier

Tiroir amovible

SN

Modeéle avec grille de support du filtre anti-graisse

Comment ouvrir les grilles de support du filtre anti-

graisse - Fig. 2.1

a. Retirez completement le tiroir amovible.

b. Tirez les verrous de décrochage A l'un vers l'autre
(direction “Open”, comme imprimé sur le verrou).

c. Pour oter complétement les grilles, agissez sur les
ressorts de fixation B qui servent de pivot des grilles (Fig.
3).

Modele avec filtres métalliques auto-porteurs

Comment enlever les filtres anti-graisse - Fig. 2.2

a. Retirez completement le tiroir amovible.

b. Tirez les poignées latérales C (certains modéles sont
munis de poignées Z - Fig. 2.3) vers le coté opposé et
sortez les filtres.

Comment remettre les filtres en place

a. Enlevez le tiroir amovible et montez le filtre anti-graisse
de fagon qu'il couvre le tiroir.

b. Refermez le tiroir et montez le filtre anti-graisse restant.

Comment ouvrir le support du plafonnier - Fig. 2

a. Retirez completement le tiroir amovible.

b.  En fonction du modéle de hotte en votre possession:
Plafonnier D avec taquets d’accrochage du type A -
Fig.2.2.

Déplacer les taquets d’accrochage du support I'un vers
l'autre ( en direction de “Open” comme indiqué sur le
plastique du taquet lui méme).

Plafonnier F avec taquets d’accrochage du type S - Fig.
1.2.
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Déplacer les taquets comme indiqué par les fleches et
retirer complétement le plafonnier de son support (Fig.
1.3).

Fonctionnement

La hotte est équipée d’'un panneau de controle doté d’une
commande de vitesse d'aspiration et d'une commande
d'éclairage du plan de cuisson.

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer le dispositif d’aspiration 5 minutes avant
de commencer la cuisson et de le faire fonctionner encore
pendant 15 minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

Entretien

Veillez a débrancher la hotte du réseau electrique avant toute
intervention sur celle- ci.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détersif liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

S'il est situé a l'intérieur d’une grille support, il peut s'agir d'un

des modéles suivants:

Le filtre en papier doit etre chengé une fois par mois ou s'il

se colore sur sa partie supérieure, lorsque la coloration

transparait au travers de la grille.

Il filtro éponge doit etre lavé a I'eau chaude une fois par

mois et changé tous les 5/6 lavages.

Il filtro metallique doit etre nettoyé une fois par mois avec

un detergent non agressif, & la main ou dans le lave vaisselle

a basse température et pendant un cycle court.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle

peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les

caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.

Démontage des filtres anti-graisse (pour les modéles

avec grilles de support du filtre anti-graisse)

Pour dégager le filtre anti-graisse usé procédez comme suit:

a. Enlevez le tiroir amovible et ouvrez les grilles d’aspiration
supportant les filtres anti-graisse.

b. Dégagez les arréts de fixation Q du filtre anti-graisse et
retirez-le (Fig.10.1). Dans le cas des filtres métalliques
spéciaux, agissez sur les ressorts en plastique R (Fig.
10.2) pour les décrocher de leur logement.

c. Chaque fois que l'on procéde au remplacement ou au
nettoyage du filtre anti-graisse, il faut aussi laver la grille
avec de I'eau tiede savonneuse.

d. Laissez sécher le filtre avant de le remettre en place ou,
dans le cas d'un remplacement, montez le filtre anti-
graisse de rechange.



Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon le type de cuisiniére et de régularité
du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est nécessaire
de changer le filtre aprés, au maximum, quatre mois (ou
lorsque le systéme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé — indique cette nécessité).

Pour monter et démonter le filtre a charbon actif:

a. Demandez & votre fournisseur un filtre au charbon actif,

en indiquant le modele de votre hotte .

Attention! Certains filtres au charbon sont enveloppés dans un
film plastique transparent de protection: 6tez cette pellicule
avant d’installer le filtre.

b. Enlevez complétement le tiroir.

c. Dégagez les filtres anti-graisse ou les grilles.

d. Mettre en place le filtre a charbon actif.

1) version a un moteur: insérer le filtre dans son siége
de fagon a ce qu'il recouvre la grille en plastique,
ensuite faire tourner le filtre dans le sens des
aiguilles d’'une montre jusqu'a ce qu'il soit bloqué
(Fig. 6);

2) version a deux moteurs: pour monter le filtre, insérer
ce dernier dans son siege, puis fixer au moyen des
crochets L prévus a cet effet (Fig. 7);

e. Remonter les filtres anti-graisse ou les grilles.

Pour démonter le filtre & charbon actif, effectuer en sens
inverse I'opération décrite au point 1) ou 2), selon le modele
d’'appareil que vous possédez.

Remplacement des lampes

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous

qu’elles soient froides.

a. Retirez completement le tiroir amovible.

b.  Ouvrez le support du plafonnier ou la grille de support du
filtre anti-graisse.

c. Remplacer la lampe grillée en utilisant,selon le type
prévu, exclusivement des lampes ovales de 40 W max.
(E14), ou une lampe néon de 14W, ou une lampe PL 11
Watt (Modele avec 1 lampe PL), ou lampe PL 9Watt
(Modeéle avec 2 lampes PL).

d. Fermez le support du plafonnier ou la grille de support du
filtre anti-graisse.

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,

vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans

leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.

Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation.

L'appareil n'est pas destiné & une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
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mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si c'est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils & combustion de gaz ou d'autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L’air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte. L'utilisation de flammes libres peut entrainer des
dégats aux filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut
donc les éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous contréle pour éviter
que I'huile surchauffée ne prenne feu. En ce qui concerne
les mesures techniques et de sécuritt a adopter pour
I'évacuation des fumées, s'en tenir strictement a ce qui est
prévu dans les réglements des autorités locales compétentes.
La hotte doit étre régulierement nettoyée, aussi bien a
lintérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS,
respecter néanmoins les instructions relatives a I'entretien
fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d'incendie. La société décline toute responsabilité pour
d'éventuels inconvénients, dégats ou incendies provoqués par
I'appareil et dérivés de la non observation des instructions
reprises dans ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui 'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis & un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.



ES - Montaje y modo de empleo

Consulte tambien los dibujos de las primeras paginas con las
referencias alfabéticas del texto explicativo.

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)" son
accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o
no preevistos, que deben comprar aparte.

Utilizacion
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

Version aspirante

La campana se suministra dotada de una salida de aire
superior B para la descarga de los humos hacia el exterior
(tubo de descarga y abrazaderas de fijacion no
suministrados). Fig. 5

jCuidado!

Si la campana esta provista de filtro de carboén, hay que
sacarlo.

Version filtrante

Cuando no exista un conducto al exterior de ventilacion, vd.
podra usar un filtro de carbon.

El aire se depura a través del filtro y es reintroducido en el
ambiente.

ijCuidado!

Si la campana no esté dotada de filtro de carbon, hay que
pedirlo y montarlo antes del uso.

El aire filtrado se evacua sobre la alacena por medio de un
tubo que atraviesa la misma y que debe tener un didmetro
igual al de la brida H.

En el orificio de salida se puede sujetar el deflector J
mediante los dos tornillos suministrados en dotacién. Fig. 4-5

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccién y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 43cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracién.

Conexion eléctrica

La tensién de red debe corresponder con tension indicada en
la etiqueta colocada en el interno de la campana.Si es
suministrada de un enchufe, enchufar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible.Si es suministrada de enchufe (conexion
directa a la red) o de espina y no es colocada en una zona
accesile aplicar un interruptor bipolar de norma para
asegurarse la desconexioén completa a la red en el caso de la
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categoria de alta tension I, conforme con las reglas de
instalacion.

ATENCION:antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente y que
No sea desconectado a la misma en la fase de instalacién.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+  Asegurarse que el producto adquirido, es de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+ Para facilitar la instalacion, se aconseja remover
temporaneamente los filtros de grasa y las otras partes
que se pueden quitar, y como descrito aqui, el
desmontaje y el montaje.

* Quitar elflos filtro/s de carbén activo (*) si es
suministrado (ver el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interno de la campana no sea (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) ect,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

+  Sies posible desconectar o quitar los muebles debajo y
alrededor del area de instalacién de la campana para
tener una mejor accesibilidad a la /al pared/techo, donde
sera instalada la campana. De otro modo, proteger los
muebles y todas las partes necesarias para la
instalacion. Escoger una superficie llana y cubrirla con
una proteccion donde apoyar las piezas metélicas.

+  Desconectar la campana interviniendo en el cuadro
general doméstico, en las fases de conexidn eléctrica.

+  Verificar ademas que en la zona cerca de la zona de
instalacion de la campana (con la campana montada)
sea disponible un enchufe eléctrico y una descarga para
el humo hacia el exterior (solo para la versidn aspirante).

+  Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios (
€j.: instalacion de una toma de corriente y/o agujero para
el pasaje del tubo de descarga).

La campana est4 dotada con tacos de fijacion adecuados a la
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a su parede/techo. La/El
pared/techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener
el peso de la campana.

Este modelo de campana esta disenado para encajar en un

meuble o cualquer otro soporte.

El tubo de evacuacién de vapores debe tener un didmetro

equivalente al de la brida montada en el orificio de evacuacion

de la campana.

Para la fijacion de la campana proceder del siguiente modo:

- Colocar la plantila de taladrado en el lado interior
derecho del mueble colgante con la flecha dirigida hacia
el borde posterior del mueble.

- Efectuar los orificios respetando las sefiales de la



plantilla.

- Repetir dichas operaciones en el lado izquierdo del
mueble.

- Silas paredes del armario colgante son de 16 mm de
espesor, introducir los 4 distanciadores Z en los lados de
la campana.

- Colocar la campana y enroscar los 4 tornillos en los
orificios del armario colgante. Utilizar los 4 tornillos N en
dotacién. Fig. 8

Instrucciones adjuntas para el montaje

Ajuste de la bandeja

La campana extractora puede instalarse en muebles de
distinta profundidad.

La parte frontal de la bandeja puede alinearse en cualquier
circunstancia con el mueble, gracias a un reglaje apropriado
de los topes posteriores de la misma.

Para llevar a cabo este reglaje, afloje los tornillos “M”,
desplace las escuadras “G” y vuelva a apretar los tornillos
“‘M”. Fig. 9

Descripcion de la campana - Fig. 1.1

Interruptor de la luz

Interruptor de la velocidad del motor

lluminacién de la superficie de coccion

Filtro de grasas/Rejilla de soporte del filtro de grasas
Soporte plafones

Cajon desmontable

[l ol

Modelo con rejilla de soporte del filtro de grasas

Para abrir las rejillas de soporte del filtro de grasas - Fig.
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a. Extraer completamente el cajon desmontable.

b. Desplazar los pestillos de desenganche de las rejillas A,
uno hacia el otro (direccion “Open” como se indica en el
plastico de dichos pestillos).

c. Para quitar completamente las rejillas accionar los
resortes de fijacion B que actiian como perno de dichas
rejillas (Fig. 3).

Modelo con filtros metalicos autosustentadores

Para quitar los filtros de grasa - Fig. 2.2

a. Extraer completamente el cajon desmontable.

b. Presionar las manijas laterales C (Algunos modelos
estan dotados de manillas Z - Fig. 2.3) hacia el lado
opuesto y extraer los filtros.

Para colocar nuevamente los filtros en su lugar

a. Extraer completamente el cajon desmontable y montar el
filtro de grasas cubriendo el cajon.

b. Cerrar nuevemente el cajon y montar el filtro de grasas
restante.

Para abrir el soporte del plafén - Fig. 2

a. Extraer completamente el cajon desmontable.

b. En base al modelo que usted posea:

Plafon D con pestillos de desenganche tipo A- Fig 2.2.
Mueva los pestillos de desenganche del soporte uno
hacia el otro ( en la direccion “Open” como aparece
indicado en el plastico del pestillo.
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Plafon F con pestillos de desenganche tipo S. Fig 1.2.
Mueva los pestillos como aparece indicado en las flechas
y quite completamente el plafén de su sitio (Fig 1.3).

Funcionamiento

La campana esta dotada de un panel de mandos con control
de las velocidades de aspiracion y control de encendido de la
luz para la iluminacién del plano de coccion.

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

Mantenimiento
Antes de cualquier trabajo de mantenimiento desconectar la
campana de la corriente.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza la mantencién de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

Filtro antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se

cocina.

Si esta situado en el interior de una parilla de soporte,

puede ser uno de los siguientes tipos:

El filtro de papel tiene que ser substituido una vez al mes o

si esta coloreado en el lado superior, cuando el color

transluce por los orificios de la parilla.

El filtro esponja tiene que ser lavado con agua caliente con

jabon una vez al mes y tiene que ser substituido cada 5/6

lavadas.

El filtro metalico tiene que ser limpiado una vez al mes, con

detergentes no agresivos, manualmente o en el lavavajillas a

temperaturas bajas y con un ciclo de lavado breve. Con el

lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico puede
destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no cambian
absolutamente.

Desmontaje de los filtros de grasas (para modelos con

rejillas de soporte del filtro de grasas)

Para quitar el filtro de grasas sucio, proceder del siguiente

modo:

a. Extraer el cajéon desmontable y abrir las rejillas de
aspiracion que soportan los filtros de grasas.

b. Quitar los sujetadores de fijacion Q del filtro de grasas y
posteriormente extraerlo (Fig. 10.1) o, en el caso de
filtros metdlicos especiales, presionar sobre los resortes
de plastico R (Fig. 10.2) para desengancharlos de su
sede.

c. Cuando se procede al lavado o a la sustitucién del filtro
de grasas, lavar también la rejila con agua tibia
enjabonada.

d.  Montar nuevamente el filtro bien seco o, en el caso de
sustitucién, montar el nuevo filtro de grasas.



Filtro al carbon activo (solamente para la version

filtrante)

Retiene los olores desagradables producidos por el cocinado

de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o

menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de

cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En

cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos

cada 4 meses (0 cuando el sistema de indicacion de

saturacion de los filtros - si esta previsto en el modelo que se

posee - indica esta necesidad).

Para montar y desmontar el filtro de carbén:

a. Solicitar al proveedor el filtro de carbén activo
especificando el modelo de la campana que se posee.

jAtencion! Algunos filtros de carbén se suministran envueltos

en una pelicula transparente de plastico (para proteger su

propiedad filtrante); en este caso quitar la pelicula antes de

instalar el filtro.

b. Extraer completamente el cajon desmontable.

c.  Quitar los filtros de grasas o las rejillas.

d. Colocar el filtro de carbdn activo:

1) version con un motor: introducir el filtro en la sede
de manera que cubra la rejilla de plastico y girarlo
en el sentido de las manecillas del reloj hasta
bloquearlo (Fig. 6);

2) versidn con dos motores: introducir el filtro en su
sede y sujetarlo mediante los ganchos L (Fig. 7).

e. Volver a montar los filtros de las grasa o las rejillas.

Para desmontar el filtro de carbén, efectuar, en orden inverso,
las operaciones descritas en los punto 1) 0 2) en funcién de la
version que se dispone.

Sustitucion de la lampara

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas aseglrese de que

esten frias.

a. Extraer completamente el cajon desmontable.

b.  Abrir el soporte del plafén o la rejilla de soporte del filtro
de grasas posterior;

c. Remplazar las lamparas  agotadas  usando
exclusivamente lamparas alargadas mate de 40W (E 14)
, 0 tubos néon de 14 Watt, o ldmparas PL 11W
(campana provista de 1 l&mpara), o PL 9W (campana
provista de 2 lamparas).

d. Cerrar el soporte del plafon o la rejilla de soporte del filtro
de grasas posterior.

Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de

asistencia técnica, controlar que las lamparas estén bien

montadas en su sede.

Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacidn de limpieza 0o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
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El aparato no es destinado para el uso por parte de los nifios
0 personas con problemas fisicos o mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo control
de profesionales para el uso del aparato, una persona
responsabile para la vuestra seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no va Nunca utilizada como plano de apoyo solo
si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacién, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentas con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo abtenerse estrictamente a las
reglas de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar las reglas de limpieza de la campana y el
reemplazado de los filtros puede provocan incendios.

Se declina todo tipo de inconvenientes, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacién méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pdngase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Consultar também os desenhos nas primeiras paginas com
as referéncias alfabéticas indicadas no texto explicativo.
Ater-se especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)” s&o
acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos
ou s&o pegas ndo fornecidas e que, portanto, deverdo ser
adquiridas.

Uso
A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,
com evacuagao externa, ou filtrante, com recirculagéo interna.

Versao aspirante

O exaustor é fornecido com uma saida de ar superior B para
a descarga da fumaga ao exterior ( tubo de descarga e
bragadeiras de fixagdo néo fornecidos). Fig. 5

Aviso!

Se o exaustor ja estiver equipado com um filtro de
carbono, este tem de ser retirado.

Versao filtrante

Quando ndo existe a possibilidade de evacuar o ar para o
externo se utiliza um filtro de carvéo activado.

O ar é depurado pelo filtro e reintroduzido no ambiente.
Aviso!

Se o exaustor nao estiver equipado com um filtro de
carbono, este tem de ser encomendado e colocado.

O ar filtrado é descarregado sobre o pénsil mediante um tubo
que atravessa o proprio pénsil e que deve ter um didmetro
idéntico ao da flange H.

E possivel fixar o deflector J no furo de saida utilizando os 2
parafusos que vém fornecidos com o exaustor. Fig. 4-5

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes no dispositivo de cozimento e a parte mais baixa
da coifa ndo deve ser inferior a 43cm no caso de fogdes
eléctricos e 65cm no caso de fogdes a gas ou mistos.

Se as instruges de instalagdo do dispositivo de cozimento a
gas especificarem uma distancia maior, deve-se levar em
conta esta indicagéo.

Conexao elétrica

A tens@o de rede deve corresponder a tensdo indicada na
etiqueta das caracteristicas situada no interior da coifa. Se
dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel. Se ndo dotada de ficha (conexao directa a rede) ou
a tomada ndo se encontra em zona acessivel, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconex@o completa da rede nas condicbes da
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categoria de sobretensdo lll, conformemente as regras de
instalagdo.

ATENGAO: antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagdo de rede e de verificar seu correcto
funcionamento, controlar sempre que o cabo de rede esteja
montado correctamente e NAO tenha ficado esmagado no
alojamento do mesmo durante a fase de instalagéo.

Montagem

Antes de iniciar com a instalagéo:

+  Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes
adequadas para a zona escolhida de instalag&o.

+ Para facilitar a instalagdo, aconselha-se remover
temporariamente os filtros gorduras e as demais partes
permitidas, e efectuar como aqui descrito, a
desmontagem e a montagem.

Este/s deve/m ser remontado/s no fim da instalag&o.
Para a desmontagem ver paragrafos relativos.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo activado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar a coifa na
versao filtrante.

+  Verificar que dentro da coifa ndo haja (por motivos de
transporte) material de dotag&o (por exemplo envelopes
com parafusos (*), garantias (*) etc.), eventualmente tirar
€ conservar.

+  Se possivel desconectar e deslocar a instalagao solta ou
fazer correr o vidro abrindo-o de modo a acessar mais
facilmente a parede na parte traseira. Caso contrario,
colocar uma cobertura espessa e protectiva sobre a
bancada e o plano de cozimento para protegé-los contra
danos ou entulho. Seleccionar uma superficie plana para
montar a unidade. Cobrir tal superficie com uma
cobertura de protecgdo e colocar em seu interior todas
as partes da coifa e as ferramentas.

+  Desconectar a coifa agindo no quadro geral doméstico
nas fases da conexao eléctrica.

+  Além disso, verificar que nas proximidades da zona de
instalagdo da coifa (em zona acessivel também com a
coifa montada) uma tomada eléctrica se encontre a
disposicdo e seja possivel conectar-se a um dispositivo
de descarga fumos para o externo (somente Versdo
aspirante).

+  Executar todos os trabalhos de alvenaria necessarios
(por ex: instalagdo de uma tomada eléctrica efou tubo
para a passagem do tubo de descarga).

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior
parte das paredes/tectos. Todavia, é necessario interpelar um
técnico qualificado para se certificar quanto a idoneidade dos
materiais em fungdo do tipo de parede/tecto. A parede/tecto
deve ser suficientemente robusta para suportar o peso da
coifa.

Este tipo de coifa deve ser embutida em um pénsil ou outro

suporte.

O tubo de evacuagdo dos fumos deve ser de didmetro

equivalente a flange montada no furo de evacuagdo do



exaustor.

Para a fixagéo do exaustor agir da seguinte maneira:

- Posicionar o molde de perfuragdo no lado interior direito
do armario com a seta voltada para a borda posterior do
mesmo armario.

- Executar os furos nos pontos correspondentes as
marcas assinaladas no molde.

- Repetir o procedimento do lado esquerdo do armario.

- Se as paredes do armario tiverem 16mm de espessura,
introduzir os 4 espagadores Z de ambos os lados do
exaustor.

- Colocar o exaustor e apertar os 4 parafusos nos orificios
do armério. Utilizar os 4 parafusos N que sdo fornecidos
com o exaustor. Fig. 8

Instrugdes adicionais para a montagem

Regulagédo gaveta

A coifa pode ser montada em moveis com varias
profundidades.

A parede frontal da gaveta sempre pode ser alinhada com o
mdvel regulando-se oportunamente os encostos traseiros da
gaveta. Para as regulagdes afrouxar os parafusos “M”", fazer
0s esquadros “G” correr e tornar a apertar os parafusos “M”.
Fig. 9

Descri¢ao do exaustor

Fig. 1.1

1. interruptor luz

2. interruptor velocidade do motor

3. lluminagéo do plano de trabalho

4. Filtro gorduras/Grelha suporte filtro gorduras
5. Suporte dos painéis

6. Gaveta extraivel

Modelo com grelha de suporte do filtro para gorduras
Para abrir as grelhas de suporte do filtro para gorduras -
Fig. 2.1

a. Remover completamente a gaveta extraivel.

b. Mover os fechos A do suporte um em direcgdo do outro
(direccdo “Open” conforme gravado no plastico do
proprio fecho).

c. Para retirar completamente as grelhas, manobrar as
molas de fixagdo B que funcionam como pernos das
proprias grelhas (Fig. 3).

Modelo com filtros metalicos que se auto-sustentam

Para remover os filtros para gorduras - Fig. 2.2

a. Remover completamente a gaveta extraivel

b. Apertar os manipulos laterais C (alguns modelos séo
fornecidos de maganetas Z - Fig. 2.3) na diregéo oposta
e remover os filtros.

Para recolocar os filtros no lugar

a. Remover completamente a gaveta extraivel e montar o
filtro para gorduras como cobertura da gaveta.

b. Fechar a gaveta e montar o filtro para gorduras restante.

Para abrir o suporte do painel - Fig. 2

a. Remover completamente a gaveta extraivel.

b. Com base no modelo possuido:
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Lampada de encaixe D com chaves de desengate tipo A
-Fig.2.2.

Deslocar as chaves de desengate do suporte uma na
diregéo da outra (direcdo “Open” como estampado na
prépria chave).

Lampada de encaixe F com chaves de desengate tipo S
- Fig. 1.2.

Deslocar as chaves como indicado pelas setas e tirar
completamente a l&mpada de encaixe de sua sede (Fig.
1.3).

Funcionamento

O exaustor é dotado de um painel de comandos com um
controlo de velocidade de aspiragdo e um controlo para
acender a luz de iluminagéo do plano de cozedura.

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentracédo de vapores de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apds o
término do cozimento.

Manutengao
Antes de qualquer trabalho de manutengdo desconectar a
coifa da rede elétrica.

Limpeza

A coifa deve ser limpa freqlientemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manuteng&o dos filtros gorduras).

Para a limpeza use um pano humedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite 0 uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura
Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.
Caso se encontre no interior de uma grelha de suporte,
pode ser de um dos seguintes tipos:
O filtro de papel deve ser substituido uma vez por més ou,
se for colorido no lado superior, quando a coloragéo aparece
pelos furos da grelha.
O filtro esponja deve ser lavado com agua quente e sabdo
uma vez por més e substituido cada 5/6 lavagens.
O filtro metalico deve ser limpo uma vez por més, com
detergentes nédo agressivos, manualmente ou em maquina de
lavar lougas a baixas temperaturas e com ciclo breve. Apesar
do filtro metélico para a gordura poder perder cor com as
lavagens na maquina da loi¢a, as suas caracteristicas de
filtragao ndo se alteram.

Desmontagem do filtro para gorduras (para modelos com

grelhas de suporte do filtro de gorduras)

Para tirar o filtro para gorduras sujo proceder da seguinte

maneira:

a. Tirar a gaveta extraivel e abrir as grelhas de aspiragao
que suportam os filtros para gorduras,

b. Tirar os fechos de fixagdo Q do filtro para gorduras e
retird-lo (Fig. 10.1) ou, no caso de filtros metalicos
especiais, pressionar as molas de plastico R (Fig. 10.2)
para desenganché-los do lugar.



c. Ao lavar ou substituir o filtro para gorduras, lavar
também a grelha com &gua morna ensaboada.

d. Montar novamente o filtro bem enxugado ou, no caso de
substituicdo, montar o novo filtro para gorduras.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
cozedura.

A saturag&o do filtro de carvéo activado se verifica apds um
uso mais ou menos prolongado em fungdo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, & necessario substituir o cartucho no maximo cada 4
meses (ou quando o sistema de indicagdo da saturagdo dos
filtros - se previsto no modelo que se possui — indicar esta
necessidade).

Para montar e desmontar o filtro de carvéo:

a. Pedir ao fornecedor o filtro a carvéo activo, especificando

0 modelo do exaustor possuido.

Atencdo! Alguns filtros a carvdo vem envolvidos numa
pelicula transparente de plastico (para proteger a sua
propriedade filtrante ). Se assim for, retire a pelicula antes de
instalar o filtro.

b. Remover completamente a gaveta extraivel.

c. Tirar os filtros para gorduras ou as grelhas.

d. Colocar o filtro de carvéo activo:

1) versdo com um motor: introduzir o filtro no
respectivo alojamento, ou seja, naquele que é
coberto pela grade de plastico, e roda-lo no sentido
dos ponteiros do relégio, até este se fixar (Fig. 6).

2) versdo com dois motores: para montar o filtro inseri-
lo no respectivo alojamento e fixa-lo com os
dispositivos L (Fig. 7), montando ent&o de novo os
filtros de gordura ou as grelhas.

Para desmontar o filtro de carvdo operar na ordem de
sequéncia de operages inversa a descrita no ponto 1) ou 2),
consoante a versdo que possuir.

Substituicao das lampadas

Desligar o aparelho da rede eléctrica;

Atengdo! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que

estejam frias.

a. Tirar completamente a gaveta extraivel.

b. Abrir 0 suporte painel ou a grelha de suporte do filtro
para gorduras posterior.

c. Substitua sempre as ldmpadas fundidas de acordo com
o provido para o seu aparelho, com ldmpadas em forma
de azeitona de max 40W (E14), ou lampada de neon de
max. 14W, ou lampada PL de 11W (aparelho de uma
lampada PL) ou PL 9W (aparelhos de duas lampadas
PL).

d. Fechar o suporte painel ou a grelha de suporte do filtro
para gorduras posterior.

Se a iluminagdo n&o funcionar, verifique se as lampadas

foram correctamente instaladas na sua sede antes de chamar

a assisténcia técnica.
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Adverténcias

Atengao! Nao conectar o aparelho a rede eléctrica enquanto
a instalagéo nao tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer operagdo de limpeza ou manutengéo,
desligar a coifa da rede eléctrica tirando a ficha ou desligando
o interruptor geral da habitagéo.

O aparelho ndo se destina ao uso por parte de criangas ou
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas e com falta de experiéncia e conhecimento excepto
se as mesmas ndo estiverem sendo supervisionadas ou
instruidas no uso da aparelhagem por parte de uma pessoa
responsavel pela seguranga das mesmas.

As criangas devem ser controladas de maneira que ndo
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha correctamente montadal

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio
excepto se isto no tiver sido expressamente indicado.
Quando a coifa de cozinha é utilizada contemporaneamente
com outros aparelhos a combustdo de gas ou outros
combustiveis o local deve dispor de suficiente ventilagéo.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combustédo de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos directamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranca a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (PELO MENOS UMA VEZ POR MES, todavia,
respeitar quanto expressamente indicado nas instrugdes de
manuteng&o indicadas neste manual).

A inobservancia das normas de limpeza da coifa e da
substituicdo e limpeza dos filtros comporta riscos de incéndio.
Declina-se  qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Directiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
eléctrico e electronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo mmmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de



recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electronico.

A eliminag&o devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contacte o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwiizing

Raadpleeg ook de tekeningen uit de eerste bladzijden met de
alfabetische verwijzingen uit de toelichtende tekst.

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)" zijn
optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden
geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

Uitvoering als afzuigend apparaat

De wasemkap heeft een luchtuitgang aan de bovenkant B
voor de afvoer van de dampen naar buiten (afvoerpijp en
bevestigingsbandjes niet meegeleverd). afb. 5

Opgelet!

Als de wasemkap reeds is voorzien van een koolstoffilter
dan moet u dit verwijderen.

Filtrerende versie

Indien er geen mogelijkheid bestaat voor luchtafvoer naar
buiten wordt een actieve koolstoffilter gebruikt.

De lucht wordt gereinigd door de filter en weer in het vertrek
losgelaten.

Opgelet!

Als de wasemkap is geleverd zonder koolstoffilter, dan
moet u er een bestellen en aanbrengen voor de
ingebruikname.

De gezuiverde lucht wordt boven het keukenkastje losgelaten
door een buis die door het kastje heen voert en die een
diameter heeft die gelijk is aan die van de flens H.

Op de uitgangsopening kan met behulp van de twee
bijgeleverde schroeven een afbuigingsrooster J  worden
gemonteerd. afb. 4-5

Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 43cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften. Heeft de kap geen
stekker (rechtstreekse verbinding met het net) of is deze niet
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goed te bereiken, dan moet er een tweepolige schakelaar
worden geplaatst die de volledige ontkoppeling van het net
garandeert in het geval van een overspanning van klasse I,
in overeenstemming met de installatie normen.

ATTENTIE: alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of de wasemkap goed functioneert
Controleer altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is en
of deze tijdens de installatie NIET platgedrukt is.

Montage

Voor de installatie:

+  Controleer of het aangeschafte product, qua afmetingen,
geschikt is voor de gekozen installatie plaats.

+  Om de montage te vergemakkeliken raden we aan
tiidelijk de veffilters en de andere onderdelen die
gedemonteerd en gemonteerd kunnen worden, en dus
hieronder beschreven, te verwijderen.

+  Verwijder het/de koolstoffilter/s (*) indien meegeleverd
(zie ook het betreffende hoofdstuk). Dit/deze moet/en
alleen gemonteerd worden als de afzuigkap als filterend
apparaat gebruikt wordt.

+  Controleer of er, voor het vervoer, in de afzuigkap
voorwerpen zijn geplaatst (bijvoorbeeld zakjes met
schroeven (*), garantiebewijs (*) enz.), indien deze
voorwerpen aanwezig zijn haal ze eruit en bewaar ze
goed.

+ Indien mogelijk, ontkoppel en verwijder de meubelen
onder en rond de installatie ruimte om de achterwand /
het plafond gemakkelijker te bereiken. Indien niet
mogelijk alle betreffende onderdelen afdekken om deze
te beschermen. Kies een vlak opperviak plaats een
afscherming en zet hierop de wasemkap en de
meegeleverde onderdelen.

+  Koppel de wasemkap tijdens het maken van de
elektrische aansluiting af van het elektriciteitsnet via de
hoofdschakelaar in uw woning.

+  Controleer tevens of er in de buurt van de installatie
ruimte (op een, ook met gemonteerde kap, goed
bereikbare plaats) een stopcontact aanwezig is en of er
de mogelijkheid bestaat voor de verbinding aan een
rookafvoer naar buiten (alleen voor het afzuigende
apparaat).

+  Voer alle nodige werkzaamheden op de muur uit (bijv.:
een elektriciteitsstopcontact en/of een doorvoeropening
voor de afvoerpijp).

De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn
voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig
genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden.

Dit type kap moet in een keukenkastje ingebouwd worden of

aan een ander steupunt.

De afvoerbuis moet dezelfde diameter hebben als de flens die

gemonteerd is op het afvoergat van de kap.

Voor het bevestigen van de kap gaat u als volgt te werk:



Plaats de boormal tegen de rechter binnenkant van het
bovenkastje met de pijl naar de achterkant van het kastje
gericht.

Boor gaten in correspondentie met de tekens op de mal.
Herhaal de procedure op de linker zijkant van het kastje.
Als het kastje wanden heeft van 16 mm dik, moeten de 4
afstandsstukken Z worden aangebracht aan de zijkanten
van de kap.

Plaats de kap en draai de 4 schroeven in de openingen
in het kastje. Gebruik de 4 bijgeleverde schroeven N.
afb. 8

Aanvullende instructies voor de montage

Het regelen van het schuifpaneel

De kap kan worden bevestigd aan kastjies van verschillende
diepte. Het schuifpaneel kan in één lijn getrokken worden met
het kastje, door de steunen aan de achterkant van het
uittrekbaar afzuigvlak op de juste wijze te regelen.

Schroef de “M” schroeven los, verschuif plaatjes “G” en draai
de schroeven “M” weer aan. afb. 9

Beschrijving van de wasemkap
afb. 1.1

lichtschakelaar
motorschakelaar

verlichting kookvlak
vetfilter/rooster vetfiltersteun
plafoniére-steun

uittrekbare lade

oakoon~

Model met rooster veffiltersteun

Het openen van de roosters veffiltersteun - Afb. 2.1

a. Trek de lade geheel uit.

b. Schuif de grendels A van de steun naar elkaar toe
(richting “Open” zoals op de plastic van de grendel is
gedrukt).

c. Voor het geheel verwijderen van de roosters drukt u op
de bevestigingsveren B die als pinnen van de roosters
fungeren (Afb. 3).

Model met zelfdragende metalen veffilters

Het verwijderen van de veffilters - Afb. 2.2

a. Trek de lade geheel uit.

b. Druk de op handvaten C (sommige modellen zijn
voorzien van hendels Z - Fig. 2.3) aan de zijkant en
verwijder de filters.

Het verwijderen van de vetfilters

a. Trek de lade geheel uit en monteer de veffilter ter
bedekking van de lade.

b. Sluit de lade en monteer de overgebleven vetfilter.

Het openen van de plafoniére-steun

a. Trek de lade geheel uit.

b. Naargelang het model:

Lamphouder D met sluitingen type A - Fig. 2.2.

De sluitingen van het steunstuk naar elkaar toe schuiven
(richting “Open” zoals aangegeven op het plastic van de
sluiting zelf).

Lamphouder F met sluitingen type S - Fig. 1.2.
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De sluitingen schuiven in de richting van de pijlen en de
lamphouder geheel verwijderen (Fig. 1.3).

Werking

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een
schakelaar voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar
voor de verlichting van het fornuis.

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.

Onderhoud
Koppel voor ieder onderhoud eerst de afzuigkap af van het
elektriciteitsnet.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de veffilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Veffilter

Houdt de vetdeeltjes vast.

Indien binnen een steunrooster geplaatst dan kan deze

een van de volgende types zijn:

papieren filter deze moet een keer in de maand vervangen

worden of wanneer de bovenkant ervan van kleur verandert,

als de kleur uit het rooster zichtbaar is.

sponzen filter deze moet met warm zeepwater een keer in de

maand gewassen worden en om de 5/6 wasbeurten

vervangen worden.

metalen filter deze moet een keer in de maand gereinigd

worden met niet agressieve schoonmaakmiddelen, met de

hand of in de vaatwasmachine met lage wastemperatuur en
een korte wascyclus. Door hem in de vaatwasmachine te
wassen kan het metalen veffilter ontkleuren, maar dit is niet
van invioed op de eigenschappen, die beslist niet veranderen.

Het demonteren van de veffilters (voor modellen met

roosters vetfiltersteunen)

Voor het verwijderen van de vuile veffilter gaat u als volgt te

werk:

a. Trek te lade uit en open de afzuigroosters die de veffilters
steunen.

b. Verwijder de grendels Q van de veffilter en trek hem eruit
(Afb. 10.1) of, in het geval van speciale metalen veffilters,
drukt u op de plastic veren R (Afb. 10.2) om ze van hun
plaats te verwijderen.

c. Als u de veffilter wast of vervangt, was dan ook meteen
de rooster met een lauw sopje.

d. Monteer de goed droge filter of, in het geval van
vervanging, monteer de nieuwe veffilter.



Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

Houdt de lastige kookgeuren vast.

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min of

meer geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort koken

en de regelmaat waarmee de veffilter wordt gewassen. In

ieder geval moet de filter minstens om de 4 maanden (of als

de aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het

model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) vervangen

worden.

Montage en demontage van het koolstoffilter:

a. Koop bij uw handelaar de koolffilter die voor uw model
kap geschikt is.

Belangrijk! Sommige koolffilters komen in een plastic vel

verpakt (om hun filterkwaliteit te behouden); verwijder in dit

geval het vel voordat u de filter installeert.

b. Trek de lade geheel uit.

c. Verwijder de veffilters of de roosters.

d. Plaats het actieve koolstoffilter:

1) Uitvoering met één motor: breng het filter in zijn
behuizing aan ter afdekking van het plastic rooster
en draai het met de klok mee totdat het geblokkeerd
raakt (afb. 6):

2) Uitvoering met twee motoren: monteer het filter door
hem in de behuizing aan te brengen en zet het vast
met de haken L (afb. 7).

e. Monteer de veffilters en de roosters weer.

Demonteer het koolstoffilter door de operatie die beschreven
wordt onder punt 1) of 2) (afhankelijk van de uitvoering die u
in uw bezit heeft) in omgekeerde volgorde uit te voeren.

Vervanging lampjes

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of

ze koud zijn.

a. Trek de lade geheel uit.

b. Open de plafoniére-steun of de rooster vetfiltersteun aan
de achterkant.

c. Vervang de uitgebrande lampen uitsluitend met ovalen
lampjes van 40W-max (E14), of een neonlamp van 14
Watt, of een PL lamp van 11 Watt (apparaat met 1 PL
lamp), of een PL lamp van 9 Watt (apparaat met twee PL
lampen).

d. Breng de plafoniére-steun of de rooster veffiltersteun aan
de achterkant.

Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes

goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te

bellen.

Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
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geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet met
het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunviak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altijd voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open vlammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.



DK - Bruger- og monteringsvejledning

Se ogsé tegningerne pa de forste sider med alfabetiske
henvisninger i teksten.

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Bemark: Komponenter meerket med symbolet “(*)" er
ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-
leverede komponenter, som saledes skal kabes saerskilt.

Brug

Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

Sugende udgave

Emhatten er udstyret med en luftudgang foroven B fil
udledning af reg udenfor (udledningsrer og fastgeringsband er
ikke leveret). Fig. 5

Pas pa!

Hvis emhatten er udstyret med kulfilter, skal dette filter
fiernes.

Emhette med filter

Hvis det ikke er muligt at fere luften udenfor, kan man
anvende et aktivt kulfilter.

Filteret renser luften, som herefter sendes i cirkulation igen.
Pas pa!

Hvis emhatten ikke er udstyret med kulfilter, skal dette
filter bestilles og installeres for brug.

Den filtrede luft fares op over skabet via et rgr gennem selve
skabet, som skal have en diameter, der stemmer overens
med flangen H.

Deflektoren J skal monteres p& udsugningshullet med de 2
medfelgende skruer. Fig. 4-5

Installering

Minimumsafstanden mellem beholdernes stgtteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 43cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal
dette overholdes.

Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende standarder. Hvis
emheetten ikke er udstyret med et stik (direkte tilslutning til
elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et let tilgaengeligt
omrade, skal der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standarderne, der serger for fuld
afbrydelse fra elnettet i ftilfelde af forhold i
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overspaendingskategori Ill, og i overensstemmelse med
reglerne for elektriske installationer.

PAS PA: for emhaettens kredslgb forbindes til elnettet igen,
og den korrekte funktion undersgges, skal man altid
kontrollere, at netledningen er blevet monteret korrekt, og at
den under monteringen IKKE er blevet anbragt i en stilling,
hvor den klemmes.

Montering

For installering:

*  Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  For at lette installeringen anbefales det midlertidigt at
fierne fedffiltrene og andre dele der kan afmonteres og
derfor er beskrevet i denne vejledning med instruktioner
til afmontering og genmontering.

Disse komponenter skal genmonteres, nar installeringen
er fuldfert.

Lees venligst de relevante afsnit for oplysninger om
afmonteringen.

+  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emhatten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man @nsker at
anvende emhaetten i den filtrerende udgave.

+  Sorg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehor
internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og
opbevares.

+ Om muligt bar man afbryde og fierne kekkenelementerne
underneden og omkring omradet, hvor emhzetten skal
installeres, sa man far lettere adgang til loftet/veeggen,
hvor emhzetten monteres. Hvis det ikke er muligt at fierne
kokkenelementerne skal de beskyttes bedst muligt under
installeringen. Velg en plan overflade og tildeek den med
et beskyttende underlag, hvor emheetten og de tilhgrende
komponenter kan leegges.

+  Afbryd emheetten vha. hjemmets hovedafbryder under
den elekriske tilslutning.

*  Undersgg desuden, at der er en elektrisk stikkontakt il
radighed i neerheden af emheettens installeringsomrade
(der ogsad skal veere tilgeengelig efter montering af
emheetten); desuden skal der forefindes en anordning il
udledning af rgg udenfor (kun den sugende udgave).

+  Udfer alt ngdvendigt murarbejde (fx installering af en
elektrisk stikkontakt ogleller et hul til passage af
udledningsraret).

Emhaetten er udstyret med fastggrings-murplugs, der passer

til de fleste veegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge

sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere tilstreekkelig robust til at beere emhaettens veegt.

Denne type emheette skal indbygges i et skab eller en anden

form for stettestruktur.

Udsugningsraret skal have en diameter, der stemmer overens

med den flange, der er monteret pa emheettens

udsugningshul.

passende



Benyt felgende fremgangsmade for at fastgere emheetten:
Placér boreskabelonen pa inderste hgjre side af skabet
med pilen vendende mod skabets bageste kant.

Bor hullerne som angivet pa skabelonen.

Gentag fremgangsmaden pa venstre side af skabet.

Hvis skabets vaegge er 16 mm tykke, skal man anvende
4 afstandsstykker Z pa emhaettens sider.

Seet emhaetten pa plads, og fastskru de 4 skruer i
hullerne i skabet. Brug de 4 medfelgende skruer N. Fig.
8

Andre monteringsanvisninger

Justering af skaerm

Emhaeetten kan monteres pad kekkenelementer af forskellig
dybde.

Frontdelen af skeermen kan altid anbringes, sa den flugter
med kekkenelementet ved at justere skeermens bageste stop.
Justeringen foretages ved at lgsne skruerne “M” og flytte
vinkelstykkerne “G” og spaende skruerne “M”. Fig. 9

Beskrivelse af emhatten
Fig. 1.1

Lyskontakt

Indstilling af sugestyrke
Belysning pa kekkenbordet
Fedtfiltre/statterist
Lampeskaerm

Udtreekkelig emskeerm

Sk wbd=

Model med stotterist til fedtfiltre

Sadan abnes stotteristene til fedtfiltrene - Fig. 2.1

a. Traek emskaermen helt ud.

b. Abn ristenes lasestifter A mod hinanden (i retning
“Open’”, som trykt pa selve lasestiften).

c. For at tage ristene helt ud skal man fiermne
fastgeringsfiedrene B, der fungerer som drejetap pa
selve ristene (Fig. 3).

Model med selvbarende metalfiltre

Sadan fjernes fedtfiltrene - Fig. 2.2

a. Traek emskaermen helt ud.

b. Tryk grebene pa siden C (nogle modeller er udstyret med
greb Z - Abb. 2.3) mod den modsatte side og tag filtrene
ud.

Sadan saettes filtrene pa plads

a. Trek emskeermen helt ud, og montér de daekkende
fedffiltre i emskaermen.

b. Luk emskaermen, og montér det resterende fedffilter.

Sadan abnes lampeskarmen - Fig. 2

a. Traek emskaermen helt ud.

b. Altefter den pageeldende model:

Lampeskaerm D med lasestifter af typen A - Fig.2.2

Abn lampens lasestifter A mod hinanden (i retning
“Open”, som trykt pa selve lasestiften).

Lampeskaerm F med lasestifter af typen S - Fig. 1.2

Flyt lasestifterne i pilenes retning, og tag lampeskaermen
helt ud af dens saede (Fig. 1.3).
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Funktion

Emhaetten er udstyret med et betjeningspanel med mulighed
for regulering af sugestyrken og lys til oplysning af
kogeomradet.

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man teender udsugningen 5
minutter for pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

Vedligeholdelse
Emhaetten skal afbrydes fra elektricitetsnettet for der udferes
nogen form for vedligeholdelse.

Rengering

Emhaetten skal renggres jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden  (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedffiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i
flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidier BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedtfilter

Tilbageholder de fedtpartikler,

tilberedning af mad.

Hvis filteret er anbragt under en rist, kan det veere ét af

folgende typer:

Et fedffilter i papir skal udskiftes en gang om maneden, eller

hvis det er farvet ovenpd, nar farven ses gennem ristens

huller.

Et filter med svamp skal renggres i varmt saebevand en

gang om maneden og udskiftes for hver 5-6 vask.

Et metalfilter skal renggres en gang om maneden med ikke-

aggressive opvaskemidler manuelt eller i opvaskemaskine pa

lav temperatur og kort opvaskeprogram.

Ved opvask i opvaskemaskine kan metalfedtfilteret blive

misfarvet, men dets filtreringsegenskaber aendres ikke.

Montering af fedtfiltre (pd@ modeller med stetterist til

fedtfiltre)

Benyt folgende fremgangsméade for at fierne de snavsede

fedffiltre:

a. Trek emskeermen ud, og aben udsugningsristene, der
understatter fedffiltrene.

b. Fjern fedtfilterets laseelementer Q, og tag det ud (Fig.
10.1). Hvis det er specielle metalfiltre, skal man trykke pa
plastikfiedrene R (Fig. 10.2) for at frigere dem fra deres
seede.

c.  Nar man skal renggre eller udskifte fedffilteret, ber man
ogsa renggre risten i lunkent seebevand.

d. Genmontér filteret, efter at have ladet det torre
omhyggeligt, eller montér det nye filter, hvis filteret er
blevet udskiftet.

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret meettes efter leengere tids brug alt efter typen af
komfuret og hyppigheden for rengering af fedffilteret.



Filterpatronen skal dog under alle omsteendigheder skiftes
hvert fierde maned (eller nar indikatoren for maetning af filteret
angiver det, hvis en sadan indikator findes pa modellen).
Montering og afmontering af kulfilteret:
a. Rethenvendelse til leverandgren angaende kulfilteret, og
oplys om modellen pa emhzetten.
Ver opmarksom! Nogle kulfiltre leveres med en
gennemsigtig plastikfilm (til beskyttelse af
filtreringsegenskaberne), og denne film skal fiernes, inden
filteret installeres.
b.  Traek emskaermen helt ud.
c. Tag fedftfiltrene eller ristene ud.
d. Placering af det aktive kulfilter:
1) emheette med én motor: st filteret i seedet under
plastikristen, og drej det hgjre om, indtil det laser pa
plads (Fig. 6)
2) emhatte med to motorer: filteret monteres ved at
saette det i seedet og fastgere det med haegterne L
(Fig. 7).
e. Montér fedtfiltrene eller ristene.
For at afmontere kulfilteret skal man benytte den omvendte
fremgangsmade, som beskrevet i punkterne 1) eller 2), alt
efter emhaettens type.

Udskiftning af lyspaererne

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Sgrg for at paererne er kolde fer de bergres.

a. Treek emskaermen helt ud.

b. Abn lampeskaermen eller fedtfilterets bageste statterist.

c. Udskift de defekte lyspeerer udelukkende med
kertepeerer pa maks. 40 W (E14), eller 14 W neonpeerer,
eller PL-paerer pa 11 W (til emheetter med PL-peerer),
eller PL-pzerer pa 9 W (emhaette med to PL-peerer).

d. Luk lampeskaermen eller fedffilterets bageste statterist.

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at

lampen er korrekt indsat i fatningen, feor der rettes

henvendelse til et servicecenter.

Advarsler

Pas pal: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet fer installeringen
er helt tilendebragt.

Fgr der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emheetten afbrydes fra elnettet ved at
treekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Apparatet ma ikke benyttes af bern, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden
den ngdvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.

Born skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emheetten.

Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emheetten ma ALDRIG benyttes som stotteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet ~skal have filstreekkelig  ventilation,  nar
kokkenemheetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbraender gas eller andre braendstoffer.
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Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til
udledning af rgg fra apparater med forbraending af gas eller af
andre braendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emhzetten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfare brand, og
skal derfor altid undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

Hvad angar de ngdvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af rag, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
Emhaetten skal rengeres ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omstendigheder angivelserne i kapitiet om vedligeholdelse i
denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emheetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medferer
brandfare.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Dette apparat er merket i overensstemmelse med det
Europziske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Ved at serge for, at dette
produkt bortskaffes korrekt, bidrager brugeren til at forhindre
eventuelle negative konsekvenser for miljget og for den
almene sundhedstilstand.

Symbolet wmmm pa produktet, eller i den vedlagte
dokumentation, angiver at dette produkt ikke skal anses for at
veere almindeligt husholdningsaffald, og derfor skal indleveres
til specielle opsamlingssteder med henblik pa genbrug af
elektriske og elektroniske apparater. Bortskaf apparatet i
overensstemmelse med de lokale regler for udsmidning af
affald. For yderligere oplysninger om  behandling,
genindvinding og genbrug af dette produkt bedes man
kontakte ~det lokale kontor for affaldsbehandling,
renovationsselskabet eller den butik, hvor apparatet er kabt.



NO - Instrukser for montering og bruk

Konsulter ogsa tegningene pa de farste sidene som har
alfabetiske henvisninger i bruksanvisningen.

Instruksjonene i denne handboken ma felges naye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er
ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er
deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes i sugefunksjon der
avtrekksluften feres ut i friluft, eller i filtrerende funksjon med
resirkulering av avtrekksluften.

Sugefunksjon

Ventilatorhetten er utstyrt med en gvre luftutgang B for & fere
avtrekksluften ut i friluft ( avtrekksrer og festeband er ikke
medlevert). Fig. 5

Merk!

Dersom ventilatorhetten er utstyrt med karbonfilter ma
dette fjernes.

Filterversjon

Hvis det ikke finnes noen utslippskanal il friluft, kan du bruke
et karbonfilter.

Luften renses av filteret og frigjeres til omgivelsene. For &
bruke apparatet i denne versjonen, gjer felgende:

Merk!

Dersom ventilatorhetten ikke er utstyrt med karbonfilter,
ma dette bestilles og monteres for bruk.

Den filtrerte luften returneres fra gverst i skapet gjennom en
kanal som gar gjennom selve skapet. Diameteren pa kanalen
ma veere den sammen som flens H.

Deflektoren J kan festes til utslippshullet ved bruk av de to
medfalgende skruene. Fig. 4-5

Installasjon

Minimumsavstanden mellom stgtteoverflaten for
kokeredskapene pa kokeapparatet og undersiden av
kjgkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 43cm nar
det gjelder elektriske komfyrer og 65cm nar det gjelder
gasskomfyrer og blandede komfyrer.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en stgrre avstand, ma denne overholdes.

Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatorhetten.
Hvis det felger med ledningstikk, kobles ventilatorhetten til en
lett tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til
gjeldende normer. Hvis det ikke folger med ledningstikk
(direkte kobling til elnettet), eller stikkontakten ikke er lett
tilgiengelig, ma man sette pa en godkjent topolet bryter som
garanterer fullstendig frakobling fra elnettet i situasjonene som
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oppstar i kategorien overspenning I, i henhold il
installasjonsreglene.

MERK: for man kobler ventilatorhettens stromkrets til
elnettet igjen og underseker at det fungerer korrekt, ma
man alltid kontrollere at stremledningen er korrekt
montert og IKKE er blitt liggende klemt i ledningsrommet
i installasjonsfasen.

Merk! Utskiftning av stremledningen ma utferes av autorisert
teknisk kundeservice for a forebygge enhver risiko.

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold til
plassen du har valgt & installere det pa.

+  For a gjere installasjonen lettere anbefaler vi a midlertidig
ta vekk fettfiltrene og de andre delene som kan
demonteres og gjenmonteres, slik det beskrives i denne
bruksanvisningen.

Disse delene gjenmonteres etter at installasjonen er
fullfert.
For demontering av delene se tilhgrende paragrafer.

+  Ta vekk det aktive karbonfilteret/de aktive karbonfiltrene
dersom ventilatorhetten er utstyrt med dette/disse. (se
ogsa tilherende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare
om man vil bruke ventilatorhetten i filtrerende funksjon.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.

poser med skruer, garantipapir, o.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.

+  Dersom det er mulig, er det best & demontere og ta vekk
mgblene  under og  rundt  ventilatorhettens
installasjonsomrade for a ha bedre tilgjengelighet til
taket/veggen hvor ventilatorhetten skal installeres. Ellers
ma man sa langt det er mulig beskytte mgblene rundt og
alle delene som bergres av installasjonen. Velg en flat
overflate og dekk den med en beskyttelse som du kan
sette ventilatorhetten og tilbeharsutstyret pa.

+  Koble ventilatorhetten fra stromnettet ved a bryte
stremmen pa den elektriske tavien under fasen av
elektrisk tilslutning.

+  Kontroller dessuten at det er en tilgjengelig stikkontakt i
neerheten av  ventilatorhettens  installasjonsomrade
(tilgiengelig ogsa etter at ventilatorhetten er montert) og
at det er mulig a koble seg til en innretning for
rgykavtrekk som gar ut i friluft (kun for Sugefunksjon).

+  Gjor alle ngdvendige murarbeider (f.eks.: installasjon av
en stikkontakt og/eller boring av hull for avtrekksrar).
Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt

nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Denne kjokkenviften er designet for & feste i et skap eller pa

en annen type statte.

Diameteren til ventilasjonskanalen skal vaere den samme som

flensen som er montert pa ventilasjonshullet pa kjgkkenviften.



Slik monterer du kjekkenviften:

- Posisjoner boremalen inne i det venstre skapet pa hayre
side med pilene pekende bakover i skapet.
Drill hullene som er merket pa malen.
Gjenta prosedyren for det hgyre skapet.
Hvis sidene il skapene er 18 mm tykke, sett inn 4
avstandsstykker Z pa sidene av viften.
Fest viften til skapet ved bruk av fire skruer N. Fig. 8

Ekstra instrukser for monteringen

Kassejustering

Viften kan installeres i skap med ulik dybde, fronten av kassen
ma alltid veere i linje med skapet.

For innretning, juster bakre stoppinnretninger pa kassen. For
kassejustering, losne skruene M og skyv de kvadratiske
platene G etter behov, og trekk til skruene M. Fig. 9

Beskrivelse av ventilatorhetten
Fig. 1.1

Lysbryter

Motorhastighetsbryter

Belysning av kokeoverflaten
Fettfiltre/fettfilterstattegitter
Lysdekselstgtter

Uttrekkbar skuff

oakoon~

Modell med stottegitter for fettfilter

Apne stottegitter for fettfilter - Fig. 2.1
Fjern den uttrekkbare skuffen fullstendig.

b. Skyv A-knottene innover mot hverandre (i "Apne’-
retningen slik som indikert pa selve plastknotten).

c. For afierne gitter fullstendig, bruk B fieerfester som virker
som pinner for & holde gitteret pa plass (fig. 3).

Modell med selvstottende metallfiltre

Fjerne fettfiltre - Fig. 2.2

a. Fjern den uttrekkbare skuffen fullstendig.

b. Trykk sidehandtakene C (noen modeller har handtak Z —
fig. 2.3) mot motsatt side, og fiern filtrene.

Sette filtrene tilbake pa plass

a. Fjern den uttrekkbare skuffen fullstendig, og monter
fettfilteret slik at det dekker skuffen.

b. Lukk skuffen, og monter resterende fetffilter.

Apne lysdekselstatten

a. Fjern den uttrekkbare skuffen fullstendig.

b.  Avhengig av modellen du har:
Lampe D med kroklaser type A - fig.2.2
Flytt brakettkroklasene mot hverandre (i "Apne"-retningen
slik som indikert pa plastdelen av lasen). Lampe F med
kroklaser type S - fig. 1.2
Beveg kroklasene slik som vist av pilene, og fiern lampen
helt fra huset (fig. 1.3).

Funksjon

Viften er utstyrt med et kontrollpanel med viftehastighetsvalg
og en lysbryter for & kontrollere kokeomradets lys.

Bruk sterste hastighet ved hgy dampkonsentrasjon pa
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kigkkenet. Vi anbefaler & sla pa viften 5 minutter for du
begynner a lage mat og la den fortsette & virke i enda circa 15
minutter etter du er ferdig med matlagingen.

Vedlikehold
Fer enhver form for vedlikehold, méa viften frakobles
stromnettet.

Rengjoring

Ventilatoren mé& rengjares jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Fettfilteret

Fanger kokefettpartikler.

Hvis den befinner seg inne i stattegrillen, kan den veere en av

felgende typer:

Papirfilter ma skiftes én gang i maneden eller hvis det

oppstar farging pa evre side, i slike tilfeller vises fargingen

gjennom grillapningene.

Svampfilter skal vaskes med varmt sapevann én gang i

maneden og skiftes etter 5 til 6 vask.

Metallfilter ma rengjeres én gang i maneden, med ikke-

skurende rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin pa

lav temperatur og kortprogram.

Ved vasking i oppvaskmaskin kan fettfilteret farges lett, men

dette pavirker ikke filtreringskapasiteten.

Fjerne fettfiltre (for modeller med fettfilterstattegitter)

For & fierne de skitne fettfiltrene, ga frem pa falgende mate:

a. Fjern den uttrekkbare skuffen fullstendig, og apne
ventilasjonsgitteret som statter fettfiltrene.

b. Fjern festeinnretningene Q for fettfilteret og fiern det (Fig.
10.1). Hvis spesielle metalffiltre er installert, trykk pa
plastfieerene R for a lase dem opp (Fig. 10.2).

c. Ved vasking eller skifte av fettfilteret, vask ogsa gitteret
med varmt sapevann.

d. Remonter det nye filteret eller det gamle etter grundig
tarking.

Karbonfilter (kun for filtrerende funksjon)

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Metningen av aktivert kull oppstar etter mer eller mindre

forlenget bruk, avhengig av typen koking og regelmessig

rengjering av fettfilteret.

| alle tilfeller er det ngdvendig a skifte ut patronen minst hver

4. maned (eller nar filtermetningsindikasjonssystemet — hvis

det vises pa den aktuelle modellen — viser at det er

ngdvendig).

For & montere eller skifte ut et karbonfilter:

a. Be om et kullfilter fra forhandleren, spesifiser modell og
type pa kjgkkenviften.

Forsiktig! Noen kullfiltre leveres dekket med en plastfilm for &

beskytte filtreringsegenskapene. Hvis dette er tilfellet, ma

filmen fiernes for installering av filteret.

b. Fjern den uttrekkbare skuffen fullstendig.

c. Fjem fettfiltrene eller gitteret.



d. Plasser det aktiverte karbonfilteret i stilling:
1)  Versjon med én motor: Sett inn filteret i huset over
plastgrillen og roter inntil det Iases pa plass (fig. 6).
2) Versjon med to motorer: For & montere filteret, sett
detinn i setet og fest i stilling ved bruk av klemmene
L (fig. 7).
e. Fjer fettfiltrene eller gitteret.
For & fiemne kullfilteret falg prosedyrene som er beskrevet i 1)
eller 2), avhengig av versjonen, i motsatt rekkefglge.

Utskifting av lyspaerer

Koble apparatet fra elnettet.

Merk! Far du rarer lyspaerene ma du veere sikker pa at de er

kalde.

a. Fjern den uttrekkbare skuffen.

b. Apne lysdekselstatten eller bakre fettfilterstattegitter.

c. Skift alltid ut utbrente paerer med passende peerer for
apparatet, med olivenformet maks. 40 watt (E14)-paerer,
eller neonpaere 14 watt maks., eller PL-peere 11 watt
(apparat med én PL-peere) eller PL 9 watt (apparat med
to PL-peerer).

d. Lukk lysdekselstatten eller bakre fettfilterstattegitter.

Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene

er satt korrekt pa plass for du henvender deg il teknisk

assistanse.

Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til elnettet for installasjonen er helt
fullfert.

Far rengjering eller vedlikehold av apparatet m& man frakoble
ventilatorhetten fra elnettet ved a dra ut ledningstikket eller
frakoble bostedets hovedstrgmbryter.

Apparatet er ikke egnet til & brukes av barn eller personer med
nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner, eller med
manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse ikke blir
overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet av en
person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatorhetten ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatorhetten ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma vaere godt ventilert nar ventilatorhetten brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke feres ut i en avtrekkskanal for
rgyk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma forega under kontroll for & unnga at den
overopphetede oljen tar fyr.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for rgykutiep, ma man forholde seg strengt il
gjeldende lokale regelverk. Ventilatorhetten ma rengjeres ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN;
uansett ma man felge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
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i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilasjonshetten og utskiftning og rengjering av filtrene, vil
dette medfare risiko for brann.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med a forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som fglger med
viser at defte produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.



SE - Monterings- och bruksanvisningar

Konsultera &ven bilderna i bérjan av manualen med de
bokstavshénvisningar som anges i den beskrivande texten.
Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brénder som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats.

OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)” &r extra
tillbehdr som endast medlevereras med vissa modeller, eller
icke medlevererade delar som skall inforskaffas separat.

Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

Utsugningsversion

Flakten &r utrustad med ett dvre luftutslapp B fér evakuering
av matos utomhus (avledningsror och fixeringsklammor
bifogas inte). Fig. 5

Varning!

Om flékten &r utrustad med ett kolfilter, skall detta
avldgsnas.

Filterversion

Om en utvandig evakuering av luften inte ar mojlig skall ett
aktivt kolfilter anvandas.

Luften renas och leds ut i lokalen igen.

Varning!

Om flakten inte ar utrustad med ett kolfilter, skall ett
sadant bestéllas och monteras innan flakten kan séttas i
bruk.

Den filtrerade luften slapps ut ovanfér koksskapet med hjélp
av ett ror som passerar genom koksskapet och som skall ha
samma diameter som flansen H.

En luftaviedare J kan installeras pa utloppsGppningen med
hjélp av 2 medlevererade skruvar. Fig. 4-5

Installation

Minsta ftillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktens underkant &r 43cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas fill ett lattillgangligt
uttag som uppfyller géllande foreskrifter. | det fall flakten
saknar stickkontakt (direktanslutning till nétet), eller om uttaget
ar placerat pa en svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig
strombrytare installeras som garanterar en fullkomlig
frankoppling fran natet i samband med dverspanningsklass I,
i enlighet med installationsbestdammelserna.

VARNING: innan flaktens krets ansluts till natspanningen,
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kontrollera att den fungerar korrekt, att natkabeln ar korrekt
monterad och att den INTE blivit kidmd i sitt sate i samband
med installationsfasen.

Montering

Innan installationen paborjas:

+  Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

+  For att underlétta installationen rekommenderar vi att
tillfalligt ta ur fettfiltren och andra delar som kan
nedmonteras och monteras och som darfér ar beskrivna
hér.

Denna/dessa skall monteras tillbaka efter avslutad
installation.
Se de harfor gallande paragraferna for nedmontering.

+ Ta ur det/de aktiva koffiltretth om sadana é&r
medlevererade (se aven den harfor géllande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvéndas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), avidgsna eventuellt och spar.

+ Om det & mojligt skall mébler under och intill flaktens
installationsomrade kopplas ur och avldgsnas i syftet att
Oka atkomligheten till taket/vaggen dar flakten skall
installeras. | annat fall skall mébler och delar i omradet
intill installationsplatsen sa langt det ar mojligt skyddas.
Vélj en plan yta och tdck den med ett skyddande
dverdrag dar flakten och medlevererade delar laggs upp.

+  Gor flakten stromlés genom att bryta de elektriska
anslutningsfaserna pa hemmets huvudstrombrytare.

+  Kontrollera ocksa att ett elektriskt uttag finns i narheten
av flaktens installationsplats (pa tillganglig plats &ven nér
flakten &r monterad) och att det gar att ansluta flékten fill
en anordning som leder ut réken utomhus (galler endast
Utsugningsversionen).

«  Utfor alla nodvandiga vaggarbeten (t.ex.: installationen
av ett eluttag och/eller en ppning fér avledningsrorets
passage).

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta

typer av vaggar/tak. Det ar under alla handelser nodvandigt

att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar lampade for den aktuella typen av vaggitak.

Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp

flaktens vikt.

Denna typ av flakt skall vara infélld i ett koksskap eller annan

typ av stddstruktur.

Utloppsrorets skall ha samma diameter som flansen som ar

monterad pa flaktens utloppsGppning.

Fixera flakten enligt foljande instruktioner:

- Positionera borrmallen pa koksskapets hdgra insida med
pilen vand mot skapets bakre végg.

- Borra hélen enligt markeringarna pa borrmallen.

- Upprepa proceduren pa koksskapets vanstra sida.

- Om koksskapets vaggar & 16 mm tjocka skall 4
distansstycken Z placeras pa flaktens sidor.



Positionera flakten och skruva i de 4 skruvarna i halen i
koksskapet. Anvand de 4 medlevererade skruvarna N.
Fig. 8

Extra monteringsinstruktioner

Reglering av ladan

Flakten kan monteras i skap med olika djup.

Ladans frontparti kan alltid justeras i nivd med skapet, genom
en lamplig reglering av ladans bakre anslag. Vid reglering,
lossas skruvarna “M’, varefter anslagen “G” flyttas och
skruvarna “M” dras at igen. Fig. 9

Beskrivning av flakten

Fig. 1.1

1. Strdmbrytare, belysning
Strémbrytare .motorns hastighet
Arbetsytans belysning
Fettfilter/fettfiltrets gallerhallare
Plafondens hallare

Utdragbar lada

Sk onN

Modell med gallerhallare for fettfilter

Hur fettfiltrets gallerhallare 6ppnas - Fig. 2.1

a. Drautden utdragbara ladan helt.

b. Flytta gallrens A lassparrar mot varandra (i riktning
“Open” enligt texten pa lasspérrens plastdetalj).

c. For ett komplett avlidgsnande av gallren, lossa
fixeringsfjadrarna B som fungerar som stéd for gallren
(Fig. 3).

Modell med metalffilter utan hallare

Hur fettfiltren avldgsnas - Fig. 2.2

a. Dra ut den utdragbara ladan helt.

b.  Tryck sidohandtagen C (vissa modeller &r utrustade med
handtag Z - Fig. 2.3) at motsatt hall och avlagsna filtren.

Hur filtren monteras tillbaka

a. Dra ut den utdragbara ladan helt och montera fettfiltret sa
att det tacker ladan.

b. Sténg ladan och montera det resterande fettfiltret.

Hur man 6ppnar plafondens hallare - Fig. 2

a. Dra ut den utdragbara ladan helt.

b. Beroende pa typen av modell:
Plafond D med l&sspérrar av typen A - Fig.2.2
Flytta hallarens lasspérrar mot varandra ((i riktning
“Open” enligt texten pa lassparrens plastdetalj).
Plafond F med lasspérrar av typen S - Fig. 1.2
Flytta spérrarna enligt pilarnas anvisningar och avlagsna
plafonden ur hallaren (Fig. 1.3).

Funktion

Flakten &r utrustad med en mandverpanel med en
hastighetskontroll och en strémbrytare fér spishallens
belysning.

Anvand en hogre hastighet om matoset & mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.
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Underhall
Gor alltid  flakten
underhallsarbete inleds.

stromlds innan nagon typ av

Rengdring

Flakten skall rengoras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvand en trasa fuktad med neutrala
rengéringsmedel vid rengdring.

Undvik produkter som innehéller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Fettfilter

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med

matlagningen.

Féljande typer av filter kan vara monterade i gallerhallaren:

Pappersfilter skall bytas ut en gang i manaden, eller om

filtrets ovansida &r fargad, nér fargen syns genom gallrets

dppningar.

Skumgumnmifilter skall tvattas med varm tvalldsning en gang

i manaden och bytas ut varje 5/6 tvattar.

Metallfilter skall rengdras en gang i manaden med ett milt

rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin med lag

temperatur och ett kort diskprogram.

| det fall fettfiltret av metall diskas i diskmaskin kan en

missfargning uppsta utan att detta pa nagot satt paverkar

filtreringskapaciteten.

Montering av fettfilter (géller modeller med gallerhallare

for fettfilter)

Folj nedanstaende instruktioner for att aviagsna det smutsiga

fettfiltret:

a. Dra ut den utdragbara ladan och dppna flaktgallren i vilka
fettfiltren sitter.

b. Avlagsna fettfiltrets fixeringsanordningar Q och ta ur det
(Fig. 10.1) eller i det fall det ar frdgan om sérskilda
metallfilter, tryck pa plastfjadrarna R (Fig. 10.2) for att
lossa dem ur sétena.

c. | samband med rengdring eller byte av fettfiltret skall
&dven gallret tvattas med ljummen tvallosning.

d. Montera tillbaka filtret nér det ar helt torrt eller montera
ett nytt fettfilter om det ar fragan om ett byte.

Kolfilter (galler endast filterversionen)

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i

samband med matlagningen.

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod

beroende pa i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av

matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengdrs. Det ar

under alla handelser nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen

minst var 4 manad (eller nér indikatorn for filtrets méattning —

om sadan finns pa er modell - anger att detta ar nédvéndigt).

Montering och nedmontering av koffiltret:

a. Inforskaffa ett aktivt kolfilter hos er aterforsaljare och var
noga med att ange korrekt flaktmodell.

Varning! Vissa kolffilter &r férpackade i genomskinlig plastfilm

(i syftet att bevara de filtrerande egenskaperna); i sadana fall

skall filmen avi&gsnas innan filtret installeras.

b. Dra utden utdragbara ladan helt.
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Avlagsna fetffiltren eller gallren.
d. Positionera det aktiva koffiltret:

1) version med en motor: satt i filtret i sétet sa att det
tacker plastgallret och rotera det medurs tills det
blockeras (Fig. 6);

2) version med tva motorer: vid montering sétt filtret i
sétet och fixeras med blockeringsmekanismerna L
(Fig. 7).

e. Montera tillbaka fettfiltren eller gallren.

Vid nedmontering fdljs instruktionerna i motsatt ordning (den
beskrivna proceduren pa punkt 1) eller 2), beroende pa den
version ni ar agare till.

Byte av Lampor

Koppla ur apparaten fran elnatet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidrér
dem.

a. Dra utden utdragbara lada helt.

b. Oppna plafondens hallare eller fettfiltrets bakre
gallerhallare;
c. Ersétt de skadade lamporna, anvand endast

droppformade glédlampor max. 40 W (E14), eller
neonlampa 14 Watt, eller PL-lampa 11Watt (apparat med
en PL-lampa), eller PL-lampa 9 watt (apparat med tva PI-
lampor).
d. Stang plafondens
gallerhallare.
| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna ar
korrekt iskruvade i sitt sate innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.

hallare eller fettfiltrets bakre

Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet frran installationen
&r helt slutférd.

Gor alltid flakten strémldés innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrdmbrytare.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rérelseférmaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet GOvervakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar fér
sékerheten.

Barn far inte lamnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flakten far alridg anvandas utan att gallret &r korrekt monterat!
Flakten far ALDRIG anvandas som avstaliningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Det &r stréngt forbjudet att flambera mat under flkten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfér undvikas i alla Iagen.
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Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
dverhettad olja fattar eld.

Vad betréffar de tekniska och sékerhetsatgarder som skall
vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, savél utvandigt som invéndigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengdring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella problem
eller brénder som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljd och var halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mwmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet [Amnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elekirisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.



SF - Asennus- ja kdyttoohjeet

Katso myds ensimméisilld sivuilla olevat kuvat, joissa on
aakkoselliset viitteet selittavaan tekstiin.

Noudata kéyttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kayttdohjeen  noudattamattajattamisesta  aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin
malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on
ostettava erikseen.

Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu k&ytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona sisdiseen kiertoon.

Imukupuversio

Tuuletin on varustettu ylemmaélla poistoaukolla B, jonka kautta
savu poistuu ulos (poistoputki ja kiinnitysnauhat eivét kuulu
varustukseen). Kuva 5

Huomio!

Jos tuulettimessa on hiilisuodatin, se on irrotettava.

Suodattava versio

Kun ei voida poistaa ilmaa ulos kéytetaan akliivihiilisuodatinta.
Suodatin puhdistaa ilman, joka palautetaan huoneistoon.
Huomio!

Jos tuulettimessa ei ole hiilisuodatinta, se on tilattava ja
asennettava ennen tuulettimen kayttoa.

Suodatettu iima tyhjennetaéan seinékaapin ylapuolelle putkella,
joka kulkee itse kaapin lavitse ja jonka halkaisijan tulee on
yhta suuri kuin laipan H.

Ulostuloaukkoon voidaan kiinnittda kaantokouru J toimituksen
mukana tulevilla 2 ruuvilla. Kuva 4-5

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittibtuulettimen alimman
osan valinen minimietdisyys on oltava vahintddn 43cm
sahkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sis&puolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, ettd siihen
paasee kasiksi. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora liitos
verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa paikassa ettd siihen
padsee kasiksi, kaytd normien mukaista kaksinapaista
katkaisijaa, jolla varmistetaan etta laite saadaan kokonaan irti
séhkoverkosta, jos  vylijdnnite  kategoria on Il
asennussaantojen mukaisesti.

HUOMIO: tarkista ettd tuuletin toimii moitteettomasti ennen
sen  yhdistdmistd sahkdverkkoon. Tarkista aina, eftd
virransyottojohto on asennettu oikein ja ettd se El ole jaényt
puristuksiin tuuletintilaan asennuksen aikana.
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Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+ Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+  Asennuksen helpottamiseksi on suositeltavaa irrottaa
véliaikaisesti hiilisuodattimet ja muut osat, joiden
purkaminen ja asennus on tdmén ohjeen mukaan sallittu.
Se /ne laitetaan takaisin paikalleen kun asennus on
valmis.

Katso purkamista koskevat kappaleet.

+ lrrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myGs niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kéytta suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisélld ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia  (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms sisaltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja sailyta ne.

+ Jos mahdollista, irrota ja siirrd tuulettimen alla ja sen
asennusalueen ympérillé olevat huonekalut, jotta padset
helpommin  kasiksi kattoon/seindan, johon tuuletin
asennetaan. Muussa tapauksessa suojaa huonekalut ja
muut asennusalueella olevat kohteet mahdollisimman
hyvin. Valitse tasainen alusta ja peitd se suojalevylla,
jonka paalle voit laittaa tuulettimen ja sen varusteet.

+ lrrota tuuletin talon s&hkdverkosta s&hkdasennuksen
ajaksi.

«  Tarkista lisaksi, ettd tuulettimen asennusalueen lahelld
(siten ettd siihen paasee kasiksi my6s kun tuuletin on
asennettu) on pistorasia ja etté tuuletin voidaan yhdistaa
ulkoiseen savunpoistolaitteeseen (ainoastaan
Imukupuversiossa).

+  Tee kaikki tarpeelliset muuraustydt (esim: pistorasian
asennus ja/tai poistoputkea varten tarvittava aukko).
Tuulettimessa on useimpiin seina- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin vélttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seinan/katon on oltava riittdvan tukeva kestadkseen

tuulettimen painon.

Taman tyyppinen liesituuletin tulee upottaa seindkaappiin tai

muuhun tukeen.

Hoyryjen poistoputken halkaisijan tulee olla yht& suuri kuin

laipan, joka on asennettu liesituulettimen tyhjennysaukkoon.

Liesituulettimen kiinnittdmiseksi toimi seuraavasti:

- Aseta porausmalli seinakaapin oikean laidan sisépuolelle
siten, etta nuoli osoittaa kaapin takareunaa kohden.

- Tee reiat porausmallissa olevien merkintéjen mukaisesti.

- Toista toimenpide riippuvan seindkaapin vasemmalle
laidalle.

- Jos seindkaapin seindmien paksuus on 16 mm, tyénna 4
valiketta Z liesituulettimen laidoille.

- Sijoita liesituuletin paikalleen ja ruuvaa 4 ruuvia
seindkaapin aukkoihin. Kéytd 4 toimitettua ruuvia N -
Kuva 8



Asennuksen lisdohjeet

Laatikon séataminen

Liesituuletin voidaan asentaa eri syvyisiin huonekaluihin.
Laatikon etuosa tulee linjata suoraan huonekalun kanssa
séatden asianmukaisesti laatikon takareunan uurrokset.
Saatoa varten I6ysaa ruuveja M, anna kulmaosien G liukua ja
ruuvaa kiinni ruuvit M. Kuva 9

Tuulettimen kuvas

Kuva 1.1

1. Valokatkaisin

Moottorin nopeuden katkaisin

Tydtason valaisin
Rasvasuodatin/rasvasuodattimen tukiritila
Kattovalon tuki

Vedettava laatikko

Sk onN

Rasvasuodattimen tukiritilalla varustettu malli

Rasvasuodattimen tukiritildiden avaamiseksi — Kuva 2.1

a. Poista kokonaan ulosvedettava laatikko.

b. Siirré ritildiden A koukun lukituslaitteet toisiaan kohden
(suuntaan "Open", joka on painettu lukituslaitteen
muoviin).

c. Ritildiden poistamiseksi kokonaan kasittele kiinnitysjousia
B, jotka toimivat itse ritildiden tappina (Kuva 3).

Itsekannattavilla metallisilla suodattimilla varustettu malli

Rasvasuodattimien poistamiseksi— Kuva 2.2

a. Poista kokonaan ulosvedettivé laatikko.

b. Paina sivukahvoja C (jotkut mallit on varustettu kahvoilla
Z - Kuva 2.3) vastakkaista puolta kohden ja poista
suodattimet.

Suodattimien laittamiseksi takaisin paikalleen

a. Poista kokonaan vedettdvd laatikko
rasvasuodatin laatikon suojaan.

b. Sulje laatikko ja asenna jéljelle jaava rasvasuodatin.

Kattovalaisimen tuen aukaisemiseksi- Kuva 2

a. Poista kokonaan ulosvedettavé laatikko.

b. Omistettavan mallin mukaan:

Kattovalaisin D koukun lukituslaitteilla tyyppid A — Kuva
2.2.

Siirrd  tuen koukun lukituslaitteet toisiaan kohden
(suuntaan "Open", joka on painettu itse lukituslaitteen
muoviin).

Kattovalaisin F koukun lukituslaitteilla tyyppid S — Kuva
1.2

Siirrd  lukituslaitteet nuolien mukaisesti ja poista
kattovalaisin kokonaan sen istukasta (Kuva 1.3).

ja asenna

Toiminta

Liesituuletin on varustettu ohjauspaneelilla, josta voidaan
saatdd imun nopeuksia ja kytked valo, joka valaisee
keittotasoa.

Kayta maksiminopeutta jos keittibssd on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kaynnistdd tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.
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Huolto
Irrota tuuletin - sahkdverkosta aina ennen huoltotdiden
aloittamista.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seké sisa- etttd ulkopuolelta
(vahintdén yhté usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kéyta
puhdistukseen neutraalissa nestemaisessa pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Vélta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!

Rasvasuodatin

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.

Jos se sijaitsee tukiritilan sisalla, se voi olla yksi seuraavan
tyyppisista.

Paperinen suodatin tulee vaihtaa kerran kuukaudessa tai jos
sen ylapinta on varjatty silloin, kun véri alkaa nakya ritilan
aukoista.

Sienisuodatin tulee pesta lampiméalla saippuavedelld kerran
kuukaudessa ja se tulee vaihtaa joka 5./6. pesukerta.
Metallinen suodatin tulee puhdistaa kerran kuukaudessa, ei
liian voimakkaalla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaista lampodtilaa ja lyhytta pesujaksoa kayttaen.

Metallinen rasvasuodatin  voi haalistua pesukoneessa
pestdessa, mutta tdma@ ei ehdottomasti muuta sen
suodatusominaisuuksia.

Rasvasuodattimien asennus (malleille rasvasuodattimen

tukiritilan kanssa)

Rasvasuodattimen poistamiseksi etene seuraavalla tavalla:

a. Poista ulosvedettava laatikko ja avaa imuritildt, jotka
tukevat rasvasuodattimia.

b. Poista rasvasuodattimen kiinnityssalvat Q ja poista
suodatin  (Kuva 10.1) tai erityisten metallisten
suodattimien tapauksessa paina muovisia jousia R (Kuva
10.2) suodattimien irrottamiseksi niiden istukasta.

¢. Kun suoritetaan rasvasuodattimen pesu tai vaihto, tulee
pesta myos ritila 1dmpimalla saippuavedella.

d. Asenna takaisin kuiva suodatin tai, vaihdon tapauksessa,
uusi rasvasuodatin.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.

Hiilisuodatin kyllastyy ajanjaksossa, jonka pituus riippuu

keittotason kayttotavoista ja rasvasuodattimen puhdistuksen

saanndllisyydestd. Joka tapauksessa kasetti tulee vaihtaa

joka neljas kuukausi (tai kun suodattimien kyllastymista

osoittava jarjesteimd - mikdli olemassa omistettavassa

mallissa — osoittaa vaihdon tarpeellisuuden)

Hiilisuodattimen asennus ja purkaminen:

a. Pyyda jalleenmyyjélta uusi aktiivihiilisuodatin ilmoittaen
omistettavan liesituulettimen malli.

Varoitus! Jotkut hiilisuodattimet toimitetaan Iapinakyvaan

muovikalvoon pakattuina (niiden suodattavien ominaisuuksien

suojaamiseksi); tassd tapauksessa poista kalvo ennen

suodattimen asentamista.

b. Poista kokonaan ulosvedettavé laatikko.

c. Poista rasvasuodattimet tai ritilat.



d. Aseta aktiivihiilisuodatin paikalleen.

1) versio moottorin kanssa: tydnna suodatin istukkaan,
joka on muoviritildn suojassa, ja kierra sitd
myotapaivaan, kunnes se lukkiutuu (Kuva 6);

2) versio kahden moottorin kanssa: suodattimen
asentamiseksi tydnnd se istukkaan ja kiinnita se
koukkujen L avulla (Kuva 7).

e. Asenna takaisin rasvasuodattimet tai ritilat.
Hiilisuodattimen purkamiseksi tee k&anteisessé jarjestyksessa
toimenpide, joka on kuvattu kohdassa 1) tai 2) omistettavan
version mukaisesti.

Lamppujen vaihto

Irrota laite sahkoverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivat ole kuumia ennen kuin

kosket niihin.

a. Poista kokonaan ulosvedettava laatikko.

b. Avaa kattovalon tuki tai taaempi rasvasuodattimen
tukiritila;

c. Vaihda vialinen lamppu kayttden  ainoastaan
kynttildlamppuja (max 40 W, E14) tai neonvaloja (14 W)
tai PL-lamppuja (11 W, laite PL-lampun kanssa tai 9 W,
laite kahden PL-lampun kanssa).

d. Sulie kattovalon tuki tai taaempi rasvasuodattimen
tukiritila.

Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on asennettu oikein

paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.

Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdistd laitetta sahkéverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota laite sa@hkoverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , ottamalla topseli irti seinastd tai
katkaisemalla virta huoneiston padkytkimesta.

Lapset, aistivammaiset, psyykkisesti vammaiset tai henkil6t,
joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen kaytdsta voivat
kéyttaa laitetta ainoastaan valvonnan alaisena, tai jos he ovat
saaneet ohjeita laitteen kaytdstd sen turvallisuudesta
vastaavalta henkilolta.

On valvottava ettd lapset eivét leiki laitteella.

Al koskaan kayta laitetta, jos sen verkkoa ei ole asennettu
oikealla tavalla !

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta k&ytetaén
yhtdaikaisesti kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa. Poistoiimaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla
polttoaineilla toimivien laitteiden savunpoistohormiin.
Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kaytté vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon, siksi sita on véltettéva joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta
kuumentunut 6ljy ei syty palamaan. Noudata huolellisesti
paikallisten viranomaisten antamia savunpoiston teknisia ja
turvatoimenpiteitd koskevia maaréayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seké sisé- etta
ulkopuolelta  (VAHINTAAN  KERRAN  KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdman k&yttdohjeen neuvoja).
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Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
koskevien maéaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamattajattdmisesté
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 18ytyvad  merkki m—
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja etté se
on toimitettava sahkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkasittelysadnndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelysta, palautuksesta ja Kkierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.



RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

MpunepxvBaiTecs CTPOrO  MHCTPYKUMA, NPUBEAEHHbIX B
pykoBoacTee. M3rotoButenb cHumaeT ¢ cebs  BCsKyio
OTBETCTBEHHOCTb 33 Henonaaky, ywepb unu noxap, Morylme
WMeTb MECTO Mpu WCONb30BaHWM npubopa BCReacTeue
HecobrioAeHNs  MHCTPYKUMA, NpUBEAEHHbIX B AAHHOM
PYKOBOACTBE.

Mpumeyanue: npuHaanexHocT1, 0603HaueHHble 3Hakom “(*)”
MocTaBnsloTCs MO CMeu3anpocy TOmbKo K HEKOTOPbIM
MOZENsM UNK B cryyae HeoBXOAMMOCTY B 3akyrke AeTaneil,
KOTOpbIe He Bbinv NOCTaBNEHDI.

Monb3oBaHue
BbiTskka CKOHCTpympoBaHa Ans paboTbl B pexume OTBOAA
BO3/yXa HapyxXy WUnu peLmpKynaLmm Bosayxa.

WcnonHeHue ¢ 0TBOAOM BO3ayXa

BbiTsokka CHabxeHa BEpXHWUM BbIBOAHbIM oTBepcTveM B ans
Bblbpoca [bIMOB Hapyxy (/IcnonHeHue ¢ OTBOAOM BO3AyXa
Hapyxy — BbIBOAHas Tpyba v XoMyTbl KpenneHus He BXOAAT B
komnnekT). Puc. 5

Brumanme!

Ecnu BbiTAXKa cHabxeHa yronbHbIM UNLTPOM, TO
ybGepurte ero.

Pexum peunpKynauum sosgyxa

Korma Bbibpoc BO3myxa Hapyxy He NpencTaBnsieTcs
BO3MOXHbIM CrieZlyeT UCroNb30BaTh YromMbHbIA GUMbTP.
Bosgyx ounwaercs dunbTpoM 1 BO3BpaljaeTcs B
noMeLLeHue.

BHumanme!

Ecnu BbiTskKa He CHabXeHa yronbHbIM (hUNBLTPOM, TO
3aKaxuTe W YyCTAHOBMUTE €ro Nepep UCMOoNb30BaHUEM.
OTchunbTpoBaHHbIA BO3AYX HanpaBnsieTcs BBEPX no Tpybe,
npoXoasileil Yepe3 HaBECHOW LWkad W KoTopas AOMKHA
MMETb TOT XXe AnameTp, YTO 1 nepexogHas BTynka H.

B BbIBOAHOM OTBEPCTUM MOXHO 3aKpemuTb oTpaxartenb J ¢
MOMOLLIbIO 2-X KOMMMEKTYIOLWX BUHTOB. Puc. 4-5

YcraHoBKa

PaccTosHMe HWKHEl rpaHu  BbITSOKKM  Hag — OMOPHOM
MMOCKOCTbIO MOA COCYbl HA XYKOHHON NAUTE JOMKHO BbiTh He
MeHee 43cm — Ans 3NeKTPUYeCKUX NiuT, U He MeHee 65cm
QNS ra3oBbIX UM KOMOMHWMPOBAHHBIX MAKT.

Ecnu B MHCTPYKUMSIX NO YCTAHOBKE ra30BOM MNNTbI OTOBOPEHO
BonblLee paccTosH1e, TO y4TuTe 3TO.

AnekTpuyeckoe coeguHeHue

HanpsxeHne ceTW ABOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSKEHMIO,
yKa3aHHOMy Ha Tabmmuke TEXHWYECKUX AaHHbIX, KoTopas
pa3mellieHa BHyTpu npubopa. Ecnu BbiTXka CHabxeHa
BAMKOW, MOAKMIOMMTE €e K  LUTENcenbHOMy —pasbemy,
OTBEYaloLLEMY AEACTBYIOLMM MpaBuiam, KOTOPbI AOMKEH
ObITb pacrnonoxeH B Nerko AOCTYMHOM MecTe. Ecnmn xe
BbITSXKA He CHabXeHa BUMKO (ANS NPAMOro NOAKMIOYEHNS K
CeTW), WrM LUTEenCerbHbIi pPa3beM He pacnorioxXeH B
BOCTYMHOM ~ MecCTe, TO  MCMOMb3yiiTe  Haanexalui
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ABYXMOMIOCHBIA  BblKNioYaTenb, 0becneynBalowWwuii  nonHoe
pa3MmblkaHMe ~ CETM  MpW  BO3HWKHOBEHWM  YCMOBWWA
nepeHanpsikeHust  3-eM  kaTeropuu, B COOTBETCTBMM C
VHCTPYKLMSMM N0 YCTaHOBKe.

BHUMAHUE! MMpexge 4Yem nogkmouMTb K CETU NUTaHUS
3MEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSKKM M MPOBEPUTL UCTIpaBHOE
(yHKuMOHMpOBaHNe ee ybegutecb B TOM, 4TO Kabemb
MUTaHNS KOPPEKTHO CMOHTMPOBAHM W HE MPOU3LLIIO HUKaKMX
pa3aaBnvBaHUi ero Ha ase yCTaHoBKY.

YcraHoBKa

Mepen Hayanom MoHTaxa:

+  TlpoBepbTe, 4TOOLI pasmepbl npuobpeteHHoro Bamu
N3AEenus NOAXOANIM K BbIGpaHHOMY MECTY €70 MOHTaXa.

+ [ina obneryeHns MoHTaxa pPEKOMEHAYEM BpPEMEHHO
CHATb (OUNBTPbI-KMPOYNOBUTENN " Apyrve
KOMMNEKTYIOLME, CbEM W NMOBTOPHAS YCTaHOBKA KOTOPbIX
JOMYyCKAeTCs W OMUCbIBAETCA B [AAHHOM  Tex.
PYKOBOZCTBE.
3TV KOMNMeKTylolMe BOCCTAHABNMBAKTCH Ha CBOM
MeCTa M0 3aBEPLLEHNN MOHTaXa BbITSHKKM.
Onucanne  nopsgka WX cbema
COOTBETCTBYIOLLMX pasfenax.

+ CHMMMTE YrombHbIA (UNbTP/bl, €CAM OHM WMeloTCs
(cmoTpuTe Takke COOTBETCTBYIOWMA pasgen). Punbp/bl
yCTaHaBnmMBatoTcs obpaTHo, Tomnbko ecnn Bbl xoTute
1CNOMNb30BaTh BbITSXKY B PEXMME PELMPKYNALMN.

+  [lpoBepbTe, 4TOOLI BHYTPW BBITSKKM HE OCTaBanoch
NpefMeToB, MOMELEeHHbIX Tyaa Ha Bpems ee
TPaAHCMOPTMPOBKK) (HanpUMep, NaKeTUKOB C LLypynamy,
TINCTKOB rapaHTuu 1 T.4.), €CIIU OHU UMEIOTCS, BbIHBTE WX
11 coxpaHuTe.

+  [lo BO3MOXHOCTI OTCOEAMHUTE W OTOLBUHBTE KyXOHHbIE
3MEMEHTBI, PacronoXeHHble MOA BbITSXKKOM U PSAOM C
30HOW ee MoHTaxa, Ana obecneveHns Gonee
cB0BGOAHOrO A0CTYNa K MOTOMKY/CTEHAM, K KOTOPbIM
OyneT KpenuTbCs BbITSKKA. EC 9TO HEBO3MOXHO, Kak
MOXHO TLlaTenbHee npepoxpaHute mebenb M npoune
npeameTbl Ha Bpemst MOHTaxa. Beibepute poBHytO
MOBEPXHOCTb, MOKPOWTE €€ 3alUUTHBIM MOKPbITUEM K
Pa3NOXMUTE Ha Heil BBITSKKY W KpenexHble feTani.

+  [Inf noOAKMOYEHUS BBLITAXKW K CETW SMeKTpOnuTaHns
OTKMIOYMTE HanpskeHne Ha OOLieM  3NeKTpU4ecKoMm
wwre Bawero goma.

+ TlpoBepbTe Takke, 4ToObl PSAOM C 30HO MOHTaxa
BbITSKKM (B 30HE, AOCTYMHOM Takke nocne MOHTaxa
BbITS)KKM) MMenachb ceTeBas po3eTka M OTBepCTUE Ans
AbIMOX0OAa, OTBOAALlEe AbIM Ha ynuuy (TOnbko B
pexume 0TBOAA).

*  Boinonnute BCe Heobxogumble paboTbl  (Hanpumep:
YCTAHOBKA CETEBOA pO3eTKM WWnn  mpofenbiBaHue
0TBEPCTUSA ANS bIMOXOLHON TPyObI).

BbiTskka cHabxena [fwobensmu ans  Kpennexus ee B

BonbluMHcTBE  cTen/moTonkoB.  OpHako,  Heobxoaumo

00paTuTbCS K KBaNMUUMPOBAHHOMY TEXHUKY W ybeauTbes B

TOM, 4TO MaTepuanbl NPUrofAHbl ANSt AAHHOTO TUNA CTeHbl/

cmMoTpuUTE B



notonka. CTeHa/noTONMOK [OMxHbl 0bnagaTth A0CTATOYHON

MPOYHOCTBIO € y4ETOM Macchl npubopa.

OTOT TN BBITAXHOrO Konnaka AOIMKeH ObiTb MPUKpEnneH K

KyXOHHOMY LKadpy unm apyromy npegmery,

npuaepxu1BaioLLemy ero.

Tpy6a Ans BbiBOAA AbIMOB AOMKHA UMETH TOT Xe AuameTp,

4TO W nepexopHas BTyNKa, CMOHTWUPOBaHHas B BbIBOAHOM

OTBEPCTIV BbITSHKKM.

OcyLuecTBUTE ONepaLyio KpenneHns cneaytoLmm obpasom:

- TpucroHnte wWabnoH Ha npaByld MaHemnb HABECHOrO
WwKkada C BHYTPEHHE CTOPOHbI, CO  CTPENKON,
obpalLLeHHON k 3aHeMy Kpato HaBeCHOro Lkadha.

- [pogenaiiTe 0TBEPCTUS B COOTBETCTBUW C METKaMK Ha
wabnowe.

- [loBTopuUte Ty e oOnepauulo C feBOii  CTOPOHbI
HaBecHoro Lkadba.

- Ecnu TonwmHa 6okoBbIx naHenei Wwkadga coctasnset 16
MM, BCTaBbTe 4 pacnopHble waibsl Z ¢ [BYX CTOPOH
BbITSIKKI.

- [o3numonupyinTe BbITSXKY M 3aBepHWTEe 4 BWHTA B
OTBEPCTUSX HABECHOrO kadha. [ins aToro ucnomnb3ynTe
4 xomnnekTytowmx Buta N. Puc. 8

[ononHuTenbHbIe MHCTPYKLMUKA NO MOHTaXY

KPEMNNEHWE KOJMMAKA

BbiTsokHOI KOMMak MOXeT ObiTb YCTAHOBMEH B CTEHHblE
WwKkabl, MMelOWMEe Pa3NUuYHYl0  CTeneHb  yrnybneHus.
OpoHTanbHasi 4acTb  MOXeT ObiTb  BblpaBHeHa No
MOBEPXHOCTW KYXOHHOTO Lukadpa Gnarogaps Hapnexatemy
COBMeELLEHW0 NOANSTHMKOB N03aay annaparta.

[ins 3T0r0 COBMELLEHWSI U KPENMEHUS OTBEPHUTE BUHTLI .M.,
npogeHbTe 3Kepbl .G. 1 BHOBb 3aBUHTUTE BUHTLI .M. Puc. 9

OnuncaHue BbITSXKU

Puc. 1.1

1. Bbiknioyatens NoAcBeTku

2. [lepeknioyaTtenb CKOPOCTW 3NeKTPOABUraTens

3. OcselueHne paboyeit nnockocTym

4. Kupoynaenueatowmit dunbTp/onopHas pelueTka nog
Hero

5. [epxatenb nnacoHa

6. BbigBuxHOM ALK

Mopensb ¢ peweTkoii noa xvupoynasnusaowmin punsTp
[Ans omkpeimusi pewemok nod xupoynasnusatouyuil
¢punemp —Puc. 2.1

a. BblABMHbTE NOMBHOCTBIO BbIABIKHON ALLMK.

6. MepemecTute fga hukcatopa pelieTok A 0auH K Apyromy
(B HanpasneHnn «Openy - OTKPLITO- Kak OTnevaTaHo Ha
nnactmacce camoro ¢ukcaropa).

B. [INA CHATMA peLieToK, BO3AEWCTBYATE HA CTOMOPHblE
npyxuWHel B, crnyxalime LWapHUPHOA OCbKD CaMblX
petuetok (Puc. 3).

Mopenb ¢ MeTannuyeckumu ¢punbTpamn camoHecyLuen
KOHCTpYKLMK

[ina cHATUA XupoynasnmBarowWwmx hunbTpoB - Puc. 2.2

a. BblBVHbTE MOMHOCTHIO BbIABINKHOM ALLWK.
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6. Haxmute Ha GokoBble pyyku C (HekoTopble MOAENM
NOCTaBNSAOTCA € pyvKamu Z - [let. 23) B
NPOTUBONONOXHYKO CTOPOHY W CHUMMTE (DULTPI.

[nsi NOBTOPHOM yCTaHOBKM hunbTPOB

a. BblABMHbTE MOMHOCTBIO BBIABWXHOW AWK W NOMOXUTE
KNpOyraBnUBAOLLMI (HUNBTP Ha LMK

6. 3akpoiiTe  AWWMK M ycTaHoBUTE
X1pOynaBnmMBaloLLmit OUnbTp.

0CTanbHOM

[ns oTKpbITUA Aepxartens nnadoHa - Puc. 2

a. BblABMHBTE MOMHOCTbIO BbIABUXKHOM ALLMK.

6. B cootBetcTBMM C MMetoLLeiics Y Bac Mopenbto: Mnador D
¢ 3awenkamn Tuna A — Puc. 2.2 Mepemectute 3aLyenku
fiepxatens oauH K Apyromy (B Hanpasnenun «Open» -
OTKPLITO - Kak OTneyaTaHo Ha nnactMacce camoi
3aLlenku).

Mnadon F ¢ 3awenkamm tuna S - Puc. 1.2
MepemecTuTe 3aljenkn B HampaBneHWW, ykasaHHOM
cTpenkamu v cHummuTe nnacoH ¢ ero riesga (Puc. 1.3).

®dyHKUMOHUpPOBaHMe

BbITSOKHOM  KOMMak OCHAaWEH LWTOM  ynpaBleHus  Ans
KOHTPONS CKOPOCTM BbITSIKHOTO BEHTUMNATOPA W 3aXuUraHus
CcBeTa [N 0CBeLLeHns paboyeil MOBEPXHOCTU NANTHI.
Monb3yiTeCh MHTEHCUBHBIM PEXUMOM PaboTbl BbITSXKA B
cnyyae 0cob0 BbICOKOI KOHLIEHTPALIM KyXOHHbIX MCapeHIi.
MbI pexomeHayem BKIKOYUTL BbITSXKY 3@ 5 MUHYT A0 Hayana
npoLiecca NpUroTOBNEHNA MULL W OCTaBUTb €€ BKIIOYEHHON B
Tevenmne 15 MUHYT NprbnMauTensHO NO OKOHYaHUM npoLecca.

Yxon
Mpexae uvem BbINOMHMTL nNiobyld onepauuio Mo yxogy
0TCOeOMHUTE BbITAXKY OT SMTEKTPOCETHU.

Oumnctka

BbiTsXKa AOMKHa NMOABEPraTbCs YaCTON OYMCTKE Kak BHYTPH,
TaK 1 CHapyxu (no KpaiHel Mepe C TOM Xe NepuoaNYHOCTbIO,
4TO M yXOA 3a (unbTpamu ANs 3a8epxKku xupa). [Ans umcTku
uenonb3ayiTe cneLyanbHyto TPSNKY, CMOYEHHYI0
HeTpanbHbIM XUAKAM MOIOLLMM CPeacTBoM. He npumensiite
CpeacTBa, coAepxaluye abpasvBHble MaTepuarsl.

HE NPUMEHANTE CNWPT!

duUnbTpbl 3aAepPXKU Xupa

Mpu ycTaHOBKE BHYTPU peLIETKM (UNbTPU MMeKTs B
CneAyioLmx BapuaHTax:

BymaxHbIi punbTp NOANEXUT 3aMeHe pa3 B MeCsL, unu npu
LiBETHOM BepXHell 4acTu, 3amMeHa peKOMEHOYeTcs B TOM
cnyyae, Koraa LBET CTaHOBUTCSA BUAHBIM Yepe3 OTBEpPCTBMS
peLLeTKu.

MopucTbiit unbTp NPOMbIBAETCH MbINBHOW BOAOW pa3 B
MecsiL| 1 3aMeHsieTcs nocne 5/6 NPOMbIBKY .

MeTannuyecknii pUnbTp NPOMbIBAETCA BPYYHYI0 pa3 B
MecsiLy C MOMOLLbI0 MOKOLLMX Heabpa3uBHbIX CPEACTB MNK B
MOCYAOMOEYHBIX MalUMHaX MpWU HU3KMX Temnepatypax u
KopoTkoM paBoyem Lykne.



Mpu MbITbE B NOCYAOMOEYHONA MalLMHE MOXET UMETb MECTO

HekoTopoe obecLBeunBaHne unbTpa 3a4epxku xupa, HO

ero unbTpyloLLasn xapaKTepucTvka OcTaeTcs abcomoTHO

HEN3MEHHO.

CHsATMe xupoynaBnuBawwmx ¢unbTpoB (B Moaensx ¢

pelueTKaMu nog K1poynaBnuBaoLWmMin hunbTp)

CHATWe KMpoynaBnuBaloWmMX (UNLTPOB OCYLLECTBISETCS

cneaytoLmm obpasom:

a. BbiaBMHbTE BbIOBKHOA LMK M OTKPOWTE OMOPHbIE
peLLeTkV Nog, XMpOoyNaBnmBaioLne UnbTpbI.

6. Ypanute dovkcaTopbl Q XMpOynaBnMBaroLLero unbTpa,
3ateM cHumute nocnepnmii (Puc. 10.1); npu Hanmymu
cneumanbHbIX MeTaniuyeckux uibTpoB, OTLenuTe Mx
OT rHe3aa, HaxaB Ha MnacTMaccoBble MpyxuHbl R (Puc.
10.2).

B. [lpn npombiBKE WNM 3aMeHe XMPOYnaBNMBAKOLLErO
hunbTpa NPOMbIBANTE TakkKe PELIeTKy Tensoi MblfbHON
BOAOM.

r. TloBTOPHO YyCTaHOBWTE Hajnexale BbICYLUEHHbIA
UNbTP UNK, B CyYae ero 3ameHbl, YCTaHOBUTE HOBBbIN
K1poynaBnuBaroLLmit UnbTp.

YronbHbln  pUNLTP
peuupKynsaumm)
YpansieT HenpusaTHble 3anaxu KyxHu.

HacbileHre yronbHOro tunbTpa NpoMCXOAUT MO UCTEYEHUN

fonee wnM MeHee [NMTENbHOTO NeEpUOAa 3KchmyaTaLuu,

npefonpeaensemMoro TUMNOM  XyKHW U MEPUOANYHOCTbIO
3auMCTKM (DMALTPOB 3adepxku xupa. B niobom cnyuae,

3aMeHsanTe MaTpoH MO KpaiHeil Mepe Yepes kaxable 4

MecAua (MMM Korfa CucTeMa WHAMKALMW  HaCbILEHUs

(hunbTPOB, €CNIM OHa MMeeTcs B Balueit Mogenu, ykasbiBaeT

Ha AaHHyt0 HeoBXOAMMOCT).

[insi yCTaHOBKM U CHATUS YTONbHOTO unbTpa:

a. 3anpawwBaiiTe y nOCTaBLiMKA YroMbHBIA  UMBTP,
YyKa3biBas MoAemb Np1oBpeTeHHOM Bamn BbITHXKM.
BHumaHwe! HekoTpble yronbHble unbTpbI
NoCTaBnsATCS 06epHYTbIMM npo3payHot
NNacTMaccoBOW NMEHKOW (ANS NyYLIero COXpaHeHns ux
hunbTpyloLeit CnocobHOCTH); B AaHHOM chyyae, A0
YCTaHOBKM (hUNbTpa CHUMUTE 3Ty 3aLLUTHYIO MAEHKY.

6. BbiABMHBTE MOMHOCTHIO BbIABYKHOM SLLMK.

B. CHuUMMTE XnpoynaenueatoLme hunbTpbl UMK PeLLETKN.

r.  YcTaHoBUTE YrofbHbIA GUAbLTP:

1) B MCMOMHEHMM C OOHUM 3NEKTPOLBUraTenem:
BCTaBbTe (PUNLTP B €10 THE3A0 Haf NNacTMaccoBoi
peLleTkol W MOBEPHUTE €ro B HampaBrneHuu mno
yacoBo# cTperke Ao ynopa (Puc. 6);

2) B UCMOMHEHUW C [BYMS 9NeKTpOABUraTensMu:
BCTaBbTe (UMLTP B THE3JO W 3aKpenuTe ero
cukcatopamn L (Puc. 7).

A. ToBTOPHO YCTaHOBMTE XMpOyNaBNMBalOLLME PUNLTPbI
YNK peLLeTKu.

[in cHATMS yronmbHOro (unbTpa BbIMONHUTE B 0BpaTHON

nocrnefoBaTenbHOCTY OnUcaHHyo B M. 1) unu 2) onepaumio, B

COOTBETCTBIM C UCTIONHEHWEM UMetoLLieics y Bac mogenu.

(TOHI:KO B pexume

3ameHa namn
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OTkntoumTe NPUBOP OT ANEKTPOCETH.

Buumanme! lMpexae yem npukacatbecs k namnam ybegurecs

B TOM, Y4TO OHU OCTBINN.

a.  BblgBNHbTE NONHOCTBLIO BbIABUKHOM ALK

6. OrkpoitTe gepxatenb nnacoHa Wi 3afHIOK OMOPHYH
peLUeTKy Mof, XvpoynaBnuBatoLLmin punbTp.

B. 3ameHuTe CropeBlUVE Nammbl, WUCMOMb3ys AN 3TOro
Wb namnbl MowHocTeto 40 BT wmakc. (E14) wnm
HeoHoBylo namny Ha 14 BT, unm namny PL Ha 11 BT
(ecrnn npubop cHabxeH oaHon namnon PL), unu namny
PL Ha 9 BT (ecrm npubop asyms namnamn PL).

r. 3akpoiiTe BHOBb [JepxaTenb MnadioHa WM 3afHIoN
OMOPHYI0 PELLETKY N0 XMPOYyNaBvBatoLLMi UnbTP.
Ecnm cuctema noaceeTkn He pabotaer, nposepbTe
KOPPEKTHYl0 YCTAHOBKY fnamn B rHe3fax, Npexge uYem

06paTUTLCS B LIEHTP TEXHUYECKON MOMOLLY.

Buumatue!

BHumanue! He nogkniounte npubop K anekTpudeckom cetw,
noka onepaLiim o yCTaHOBKE MONHOCTHIO HE 3aBEPLLEHDI.
Mpexpae yem NpUCTYNUTL K OnepaLmsam No OYUCTKE UNK YXoae
OTCOEAMHNTE BbITSKKY OT CETW, BbIHYB BUTKY UMK BbIKIIOYNB
06LLMiA BbIKIKOYATENb SMEKTPUYECKON CETH.

Mpubop He nOAXOOUT [NS WCNOMb30BAHUS AETbMU UNK
nMUaMK, HENOMHOLEHHbIMA MO CBOWM YMCTBEHHBIM WK
CEHCOPHbIM ~ CnocobHocTAMK,  unu He  obnaparowymu
[0CTaTOMHbIM ~ OMbITOM  WAWM - 3HAHWSMM, €Cn He NOA
NPUCMOTPOM, U ECAIY OHN He Bbini 06y4eHbl MONb30BaHMIO
annapaTypo CO CTOPOHbl NWLA, OTBEYalolero 3a WX
BesonacHoCTb.

He ocTaBbTe aeteit 6e3 npucmotpa, YTobbl OHM He urpani ¢
npubopom.

He wcnonb3yiiTe BbITSKKY, €ChM peLleTka HenpaBuibHO
CMOHTMpOBaHa!

Kateropuyeckn 3anpelyaetcss WCMONb3oBaTb BbLITSKKY B
KayecTBE OMOPHOI MNOCKOCTM, €CNMN 3TO CreunanbHo He
OrOBOPEHO.

ObecneybTe Hapnexaluin BO3Ayxo0bMeH NomeLyeHms, koraa
Bbl 1Cnonb3yitTe BbITSKKY B KyXHEe OAHOBPEMEHHO C ApYrvMM
npubopamu ¢ ra3oBbIM CKUraHUEM UMK C NUTaHUEM ApYrAMu
TOpHOYMMA.

BbiTArMBaemblit BO3gyx He [OMKEH BbIGPACHIBATLCA HAPYXY
Yepe3 BO3AYXOBOA, WCMOMb3yemblit Ans Bbibpoca bIMOB OT
npubopoB C ra3oBbIM CKUraHUEM WK C NUTAHUEM APYrvMM

TOPIOYMMN.
Kateropuyeckn  3anpelyaercs rotoButb Onioga  “noa
nnameHeM’, MOCKOMbKy CBOBOAHOE Mnams MOXET NoBpeanTb
unbTpbl M CTaTb  MPUYMHOA  MOXapa;  Mo3Tomy,

BO3AEPKMBANTECH OT 3TOr0 B MIOBOM Cryuae.

XapeHbe B OBUMLHOM Macnie JOMKHO MPOMSBOAMTLCA Mof
NOCTOSHHBIM KOHTPONEM, WMes B By, 4YTO Neperpetoe
Macno MOXeT BOCTNaMEHSThCS.

UTo KacaeTcsi TeXHMYECKMX Mep M YCTIOBUA MO TeXHuKe
Be3onacHoCT npu oTBOfE ALIMOB, TO MpuaEpXMBaiiTeCh
CTPOr0 MpaBun, NPefyCMOTPEHHbIX PErnaMeHTOM MeCTHbIX
KOMMETEHTHBIX BNIaCTeM.

MPON3BOANTE NEPUOANYECKYID OUUCTKY BLITSKKA Kak BHYTDH,
TaKk u cHapyxu (MO KPAMHEW MEPE PA3 B MECSL, so



BCAKOM crnyyae C  cobMioeHnemM  ycrnoBud, —KoTopble
cneunanbHo  MPeAycMOTPeHbl B WHCTPYKUMSX MO
obCcnyx1BaHWIO JaHHOTO PYKOBOACTBA).

HecobntofeHne WHCTPYKUMIA MO OYMCTKE BbLITAXKA W MO
3aMeHe 1 04MCTKe UNbTPOB MOXKET CTaTb MPUYMHON NoXapa.
Mbi cHmaem ¢ cebs BCAkyto OTBETCTBEHHOCTb 3@ Hemnonagku,
yllepb unn cropanne npubopa BCnencTeue HecobnioaeHns
WHCTPYKLI, NPUBEAEHHBIX B JaHHOM PYKOBOCTBE.

[laHHoe u3genue NpoOMapkMpOBaHO B COOTBETCTBAW C
Esponeiickon  gupektuoit  2002/96/EC  no  ytunusauum
3MEKTPUYECKOTO 1

anekTpoHHoro obopynosauus (WEEE).

ObecneyvB NpaBUmbHYIO YTUNK3ALMIO AaHHOTO WU3penus, Bel
nomMoxeTe MpeaoTBPaTUTL  MOTEHLMAmNbHbIE  HeraTMBHbIE
nocneaCcTBUA ANs OKPYXatoLLIEeN Cpefbl 1 300POBbS YenoBeka,
KoTOpble MOrMK Bbl IMETb MECTO B MPOTUBHOM Clyyae.

CvMBOI mEEEE Ha CamoM M3[enuu W1 COMpOBOAMTEMNbHOM
[OKYMEHTaLMN yKa3blBaeT, YTO MpW yTUNM3aLMM [aHHOrO
U3OENUs C HUM Hemb3s obpawlatbcsi kak ¢ 0BblYHbIMM
ObITOBBIMM OTXOAaMU. BmecTo aToro, ero cnegyeT caasath B
COOTBETCTBYIOLUMA  MYHKT ~ MPUEMKN  SMEKTPUYECKOTO U
3NEKTPOHHOro 060pyAoBaHNS ANs

nocreayoLLen yTunusaumm.

Craya Ha Criom [0mkHa NMpOW3BOAMTLCS B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMI NMpaBUIaMK1 MO YTUIK3ALMM OTXOLOB.

3a 6onee noapobHoi MHopMaLeit o npasunax obpaLleHms
C TaKMUMU M3OEnusMM, WX YTUnu3auuM U nepepaboTku
obpallaiiTecb B MECTHble OpraHbl BRactu, B cryxOy no
YTUNn3aLUMM  OTXO0B WM B MarasuH, B KOTOpOM Bbl
npuoBpenu aaHHoe usgenve.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

VySe uvedené instrukce musi byt pfi montazi digestofe pfisné
dodrZeny. Vyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za
pfipadné zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly
zpUsobeny nedodrZenim téchto pfedpisd.

Poznamka: detaily oznacené symbolem “(*)” jsou volitelné
dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo
soucastky, které je nutné dokoupit.

Pouziti

Digesto je realizovan k pouZiti v odsavaci verzi s vnéjSim
vyfukem anebo filtrujici s vnitfnim ¢isténim vzduchu.
Odsavaci verze

Digestof je vybavena vzduchovym vyvodem B pro odvod
kuchyriskych par ven z odvétravaného prostoru — odtahova
verze.(Potrubi pro odtah par neni sou¢asti vlastni digestore).
Obr. 5

Pozor!

Jestlize je digestor vybaven uhlikovym filtrem, je tfeba ho
odstranit.

Filtrujici verze:

KdyZz neexistuje moznost vyvadét vzduch navenek pouzivame
filtr s aktivnim uhlikem.

Vzduch je ¢istén filtrem a opét uvadén do prostfedi.

Pozor!

Jestlize digestor neni vybaven uhlikovym filtrem, musi
byt objednan a namontovan pred uzitim pfistroje.
Prefiltrovany vzduch je vypoustén nad horni skfifiku
kuchyriské linky prostfednictvim trubky prochazejici samotnou
skiifikou; trubka ma stejny primeér jako priruba H.

Na vystupnim otvoru mdze byt pfipevnén vychylova¢ J
prostrednictvim 2 $roubU z pfislusenstvi. Obr. 4-5

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejniz8i ¢asti digestofe nesmi byt mensi nez 43cm v pfipadé
elektrickych sporaki 65cm v pfipadé plynovych & smiSenych
sporakd.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporuduiji
Vvétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na etiketé
s vlastnostmi umisténé uvnitf krytu. Pokud je kryt vybaven
pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim
normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru.
Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti)
nebo se zasuvka nenachdzi ve snadno dosaZitelném
prostoru, je tfeba aplikovat dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici
normam, ktery zarui Uplné odpojeni od sité v podminkach
kategorie prepéti Ill, v souladu s pravidly instalace.

POZOR: Pfed napojenim obvodu krytu na sitové napajeni
a predtim, nez ovéfite jeho spravné fungovani, vzdy
zkontrolujte, zda byl sitovy kabel namontovan spravné a
NEZUSTAL zmacknut pfi umistovani krytu ve fazi
instalace.
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Pozor! Vyména napéjeciho kabelu musi byt provedena pouze
odbornym technickym personalem uréenym k tomuto druhu
UkonG za ucelem vyvarovat se jakémukoliv riziku.

Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Pro usnadnéni instalace se doporuuje do¢asné odstranit
protitukové filtry a dalSi soucasti, jejichz demontaz a
nasledna zpétna montaz jsou povoleny a nize popsany.
Po skonceni instalace je tfeba provést jeholjejich zpétnou
montéz.

Popis demontaze je uveden v nasledujicich odstavcich.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz
pfislusny odstavec). Je tfeba jejlie namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtratni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavate nenachdzi (z
pfepravnich duvodd) material pfislusenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

+ Pokud je to mozné, odpojte a odstraiite nabytek
nachazejici se pod a kolem prostoru instalace za icelem
ziskani lepSiho pfistupu ke stropu/sténé, na ktery/ou ma
byt odsava¢ nainstalovan. Dale je tfeba vramci
moznosti co nejlépe ochranit nabytek a vSechny soucasti
potfebné pro instalaci. Zvolte si rovny povrch a pokryjte
jej ochrannou félii, na kterou uloZite odsava¢ a soucasti
pfisluSenstvi.

+  Béhem fazi zapojeni odsavacCe vypnéte pfislusny pfivod
v elektrickém rozvadéci domacnosti.

+ Déle zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace
odsavace (v prostoru pfistupném i po montazi odsavace)
dostupna zasuvka elektrického rozvodu a zda bude
mozné provést pfipojeni zafizeni na odvadéni koufe
smérem ven (plati pouze pro odsavaci verzi).

+  Provedte vSechny potfebné zednické prace (napf.:
instalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci
otvoru pro prachod koufové trubky).

Digestof je dodévana se specialnimi hmoZdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavé3eni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Unosnost
stropu pro digestof.

Tento typ digestofe musi byt vestavén do zavésné skfifky

anebo do jiné podpory.

Koufova trubka musi mit prdmér odpovidajici pfirubé

namontované na vystupnim otvoru odsavace.

Pri upeviiovani odsavace postupuijte nasledovné:

- Umistéte vrtaci $ablonu na pravou vnitfni stranu
pfisluSné horni skfifky kuchyriské linky tak, aby byla
Sipka obracena smérem k zadnimu okraji skfiriky.

- Zrealizujte otvory v souladu se znackami na Sabloné.

- Zopakujte uvedeny postup i na levé strané skfiriky.

- KdyZz je tlouStka stén skfiky 16 mm, po stranach



odsavace vlozte 4 rozpérky Z.
Umistéte odsavac a do otvor(i ve skfifice zasroubuijte 4
Srouby. PouZijte 4 Srouby N z pfisluSenstvi. Obr. 8

Dodatecné instrukce pro montaz

Sefizeni Supliku

Odsava¢ mlze byt namontovan na kusech nabytku rizné
hloubky.

Celni ¢cast Supliku maze byt slicovana s nabytkem
prostfednictvim vhodného sefizeni zadnich doraz( Supliku.
Sefizeni je mozné provést po povoleni Sroubl ,M‘. Poté
posurite blocky ,G* a znovu dotahnéte Srouby ,M". Obr. 9

Pohled na digestof

Obr. 1.1

Vypina¢ osvétleni

Viypina€ rychlosti motoru

Osvétleni pracovni plochy

Protitukovy filtr/nosna mfizka protitukového filtru
Drz&k stropnich svitilen

Vytahovaci Suplik

Sk wd=s

Model s nosnou mfizkou protitukového filtru

Otevieni nosnych mrizek protitukovych filtrd - obr. 2.1

a. Zcela vytahnéte vytahovaci Suplik.

b. Presurite odepinaci petlice mfizek A jednu viéi druhé (ve
sméru ,Open’, jak je vytiSténo na umélohmotné Casti
samotné petlice).

c. Pfi Oplném vyjmuti mfizek zatlacte na upeviovaci
pruziny B, které slouZi jako ¢epy samotnych mfizek (obr.
3).

Model se samonosnymi kovovymi filtry

Vyjmuti protitukovych filtri - obr. 2.2

a. Zcela vytahnéte vytahovaci Suplik.

b. Stisknéte bocni rukojeti C (nékteré modely jsou
dodavany bez rukojeti Z — obr. 2.3) smérem na opacnou
stranu a vytahnéte filtry.

Zpétna montaz filtri:

a. Zcela vytdhnéte vytahovaci Suplik a namontujte
protitukovy filtr tak, aby pfikryval Suplik.

b. Znovu zaviete Suplik a namontujte zbyvajici protitukovy
filtr.

Otevreni drzaku stropni svitilny - obr. 2

a. Zcela vytahnéte vytahovaci Suplik.

b. Podle modelu, ktery viastnite:

Stropni svitilna D s odepinacimi petlicemi typu A - obr.
22

Presurite odepinaci petlice drzaku jednu vaéi druhé (ve
sméru ,Open’, jak je vytiSténo na umélohmotné Casti
samotné petlice).

Stropni svitilna F s odepinacimi petlicemi typu S — obr.
12

Presurite petlice zpiisobem naznacenym Sipkami a zcela
vyjméte stropni svitilnu z jejiho uloZeni (obr. 1.3).
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Provoz

Odsavac je vybaven ovladacim panelem s ovladanim rychlosti
odsavani a zapinanim osvétleni pracovni plochy.

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyfskych par
pouzijte maximalni saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonceni vareni.

Udrzba
Pred zahajenim praci pfi udrzbé digestofe pferuSte dodavku
elektrického proudu.

Cisténi

DigestoF musi byt Casto Cisténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna udrzba filtrG proti mastnotam).
Pro ¢isténi je tfeba pouzit latku navihéenou denaturovanym
lihem anebo neutralnimi  tekutymi Cisticimi  prostfedky.
NepouZivejte prostfedky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Maze byt jednim z nasledujicich typi:

Papirovy filtr se musi ménit jednou za mésic, nebo pokud se

zabarvi jeho spodni strana, v tomto pfipadé je zabarveni vidét

skrz spodni mfizku.

Pénovy filtr se pere v mydlové vodé jedenkrat za mésic a

vyménuje vZdy po 5 aZz 6 mésicich.

Kovovy tukovy filtr ma neomezenou Zivotnost a musi se myt

ruéné vlaznou vodou s gisticim prostfedkem nebo v my¢ce na

nadobi pfi nizké teploté a kratkém cyklu. Pfi Cisténi dejte
pozor, aby nedoslo k mechanickému poskozeni filtru.

Tukové kovové filtry se musi Cistit podle stupné znecisténi,

nejméné vSak alespor jednou mési¢né!

Montaz protitukovych filtri (modely s nosnymi miizkami

protitukového filtru)

Pfi  vyjiméani Spinavého protitukového filtru

nasledovné:

a. Vytahnéte vytahovaci Suplik a oteviete nasavaci mfizky,
na kterych jsou ulozeny protitukové filtry.

b. OdloZte upevriovaci bloky Q protitukového filtru a poté jej
vytahnéte (obr. 10.1), nebo v pfipadé specialnich
kovovych filtrd zatlaéte umélohmotné pruZiny R (obr.
10.2), abyste filtry odepnuli z jejich ulozeni.

c. Pfi myti nebo vyméné protitukového filtru umyjte také
mfizku s pouZitim vlazné vody se saponatem.

d. Provedte zpétnou montaz dobfe vysuSeného filtru nebo,
v pfipadé vymény, namontujte novy protitukovy filtr.

postupujte

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném citéni filtru
proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximélné jednou za 4 mésice (anebo jestlize systém
vyznacovani saturace filtrd — pokud je souasti vybaveni
vlastnéného modelu — vyznacuje tuto potfebu).

MontéaZz a demontéz uhlikového filtru:



a. Pozadejte u dodavatele o filtr s aktivnim uhlim a uvedte
pfitom model odsavace, ktery vlastnite.

Upozornéni! Nékteré uhlikové filtry jsou dodavany zabalené

do prlsvitné umélohmotné félie (jako ochrany jejich filtracnich

vlastnosti); v takovém pfipadé je tfeba pfed instalaci filtru

stahnout umélohmotnou folii.

b. Zcela vytahnéte vytahovaci Suplik.

c. Vytahnéte protitukové filtry nebo mrizky.

d. Umistéte do pfedepsané polohy filtr s aktivnim uhlim:

1) verze s motorem: Vlozte filtr do jeho ulozeni jako
kryt umélohmotné mfizky a otacejte jim ve sméru
hodinovych rucicek a zajistéte jej (obr. 6);

2) verze se dvéma motory: Montaz filtru se provadi
jeho  vilozenim do uloZeni a upevnénim
prostfednictvim Uchytd L (obr. 7).

e. Provedte zpétnou montdz protitukovych filtrd nebo
mizek.

Pfi demontazi uhlikového filtru provedte vopaéném poradi

operaci popsanou vbodech 1) a 2) v zavislosti na verzi,

kterou vlastnite.

Vymeéna zarovek

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovérte Ze vychladla.

a. Zcela vytahnéte vytahovaci Suplik.

b. Oteviete drzak stropni svitiny nebo nosnou mfizku
zadniho protitukového filtru.

c. Vyméite poSkozené Zzarovky; pouzivejte vyhradné
zarovky ve tvaru olivy, max. 40 W (E14), nebo neonovou
zafivku 14 W nebo zarovku PL 11 W (zafizeni s jednou
Zzarovkou PL) nebo Zéarovku PL 9 W (zafizeni se dvéma
zarovkami PL).

d. Znovu zavrete drzak stropni svitilny nebo nosnou mfizku
zadniho protitukového filtru.

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si

ovéfte, zda jste spravné nasadili zarovky do uloZeni.

Vymeéna zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv Ukonu Cidténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinage obytné jednotky.
Pristroj neni uren k pouZivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi,  smyslovymi  nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby mlzou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vySkoleny k jeho pouZiti osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pfipadé,
Ze je kuchynisky kryt pouzivan soucasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
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Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufli zpfistroji na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je pfisné zakézéno vafit jidla s volnym plamenem pod krytem.
Pouziti otevieného plamene je Skodlivé pro filtry a mize se
stat pric¢inou pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej pfehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pokud se tyka technickych a bezpec€nostnich opatfeni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koure, je tfeba Uzce dodrzovat
normy mistnich odpovédnych organd.

Kryt je tfeba &asto Cistit jak vniting, tak z vn&jsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pfipadé dodrzovat
vde, co je uvedeno vnavodu k Uudrzbé popsaném v tomto
manualu).

Nedodrzovani norem ¢isténi krytu a vymény a ¢isténi filtrl se
mUze stat pficinou pozard.

Viyrobce se zfika jakékoliv odpovédnosti za eventudlni
nepfijemnosti, $kody nebo pozary zplsobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovani pokynl uvedenych
v tomto manuélu.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizZete zabranit pfipadnym negativnim disledkim na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatii do doméaciho
odpadu. Spotfebi€ je

nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Uradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Nalezy konsultowa¢ réwniez rysunki z oznaczeniami
literowymi, zawarte na stronach poczatkowych.

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia, nalezy
trzymaé  si¢ instrukcji, podanych w niniejszym
podreczniku.  Producent uchyla sig od wszelkiej

odpowiedzialnoSci za uszkodzenia wynikie na skutek
niezgodnej z instrukcjg, podana w niniejszym podreczniku
instalacji.

Nota: Elementy oznaczone symbolem “(*)” wchodzg w skiad
tylko wybranych modeli, w pozostatych przypadkach powinny
by¢ zakupione osobno.

Obstuga

Okap jest przeznaczony do pracy w trybie zasysajacym z
odprowadzaniem oparéw na zewnarz lub do pracy w trybie
filtrujacym z wewnetrzna recyrkulacja.

Okap pracujacy jako wyciag

Okap jest zaopatrzony w wyjécie powietrza géme B dla
wylotu dymu w kierunku zewnetrznym ( wersja wciggajaca —
rura wypustu i zaciski umocowujace nie zatgczone). Rys. 5
Uwaga!

Jezeli okap jest wyposazony we wkiad weglowy, nalezy
go usunaé.

Wersja filtrujaca
W przypadku, gdy nie ma mozliwosci odprowadzania oparow
na zewnatrz nalezy uzy¢ wktadu weglowego.

Powietrze jest oczyszczane przez filtr i ponownie
wprowadzane do obiegu.
Uwaga!

Jezeli okap nie jest wyposazony we wkiad weglowy,
nalezy go zaméwic i zamontowac przed przystapieniem
do uzywania okapu.

Przefiltrowane powietrze jest odprowadzane nad szafkg za
pomoca, przewodu, ktéry przechodzi przez te szafke i ktory
musi mie¢ $rednice réwna $rednicy kotnierza H.

Na otworze wylotowym mozna zamocowa¢ deflektor J,
uzywajac w tym celu 2 $rub znajdujacych si¢ w wyposazeniu.
Rys. 4-5

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktdrej znajduja,
sig naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 43cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji podana jest wieksza odlegto$¢ instalowania
kuchni gazowej, nalezy dostosowa¢ sie do do takich
wskazan.

Potaczenie elektryczne

Napiecie sieci powinno odpowiada¢ warunkom podanym na
tabliczce znamionowej umieszczonej we wnetrzu okapu.
Jezeli okap jest wyposazony we wtyczke nalezy jg umiesci¢ w
gniazdku wtykowym spetniajagcym wymagania obwigzujacych
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przepisow i znajdujgcym sie w tatwo dostepnym miejscu.
Jezeli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezpo$rednie
podtaczenie do sieci) lub gniazdko wtykowe znajduje si¢ w
trudno  dostepnym  miejscu, nalezy  zainstalowaé¢
dwubiegunowy  wylacznik  zgodny z  obowigzujgcymi
przepisami i zapewniajacy catkowite odigczenie od sieci w
warunkach przecigzenia kategorii Ill, zgodnie z zasadami
montazu.

UWAGA: przed podigczeniem okapu do zasilania sieciowego
i sprawdzeniem jego prawidiowego dziatania nalezy zawsze
skontrolowa¢ czy kabel zasilania zostat prawidiowo
zainstalowany i NIE zostat przygnieciony przez okap w trakcie
czynnos$ci montazowych.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+ Sprawdzi¢ czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+ W celu utatwienia montazu zaleca sie chwilowe usunigcie
filtrow przeciwtluszczowych i innych demontowalnych
cze$ci, ktorych opis montazu i demontazu jest podany w
niniejszej instrukcji.

Po zakoAczeniu montazu wszystkie tymczasowo
zdemontowane cze$ci nalezy ponownie prawidtowo
zamontowac.

Odnosnie demontazu nalezy skonsultowa¢ stosowne
rozdzialy.

+  Zdemontowac filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz stosowny rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowac tylko, jezeli okap bedzie uzywany
w wersiji filtrujace.

+  Sprawdzi¢ czy wewnatrz okapu nie pozostawiono (z
powoddw transportowych) dodatkowego materiatu
dostarczanego wraz z urzadzeniem (na przyktad
woreczkow z wkretami (*), karty gwarancyjnej (¥) itp),
ewentualnie je wyja¢ i przechowac.

+  Jezeli mozliwe nalezy odiaczy¢ i wyjaC wystajace lub
przesuwane czeSci korpusu tak, by uzyska¢ tatwiejszy
dostep do tylnej Sciany/muru. W innym przypadku nalezy
zabezpieczy¢ tylng cze$¢, ptyte kuchenng lub inne czesci
przed przypadkowym uszkodzeniem. Utozy¢ czesci do
zamontowania na plaskiej powierzchni i potaczy¢ je ze
soba.

+ W trakcie wykonywania elektrycznego podtgczenia okapu
nalezy go odiaczy¢ od zasilania wylaczajac zasilanie
elektryczne z gtéwnej rozdzielnicy domowe;.

+  Ponadto, nalezy sprawdzi¢ czy w poblizu strefy montazu
okapu (w miejscu dostepnym réwniez po zamontowaniu
okapu) jest dostepne gniazdko wtykowe i czy mozna
podiaczy¢ okap do urzadzenia odprowadzajacego na
zewnatrz opary (tylko w wersji filtrujacej).

Wykona¢ wszystkie niezbedne prace murarskie (np.:
montaz gniazdka wtykowego ilub otwor do przejscia
przewodu odprowadzajacego opary).

Okap jest zaopatrzony w kotki zaczepu odpowiednie do

wigkszosci $cian i sufitbw. Konieczne jest jednak zasiegnaé



porady technika kwalifikowanego, aby upewni¢ sie co do

pochodzenia materiatow z ktdrych wykonana jest Sciana lub

sufit. Sciana lub sufit musza by¢ odpowiednio silne, aby
podtrzymywacé ciezar okapu.

Ten typ okapu jest przeznaczony do zabudowy w szafce lub w

innej strukturze.

Przewdd odprowadzania dyméw powinien mie¢ $rednice

odpowiadajacg  $rednicy kotnierza zamontowanego na

otworze wylotowym okapu.

W celu zamocowania okapu nalezy wykona¢ nastepujace

czynnosci:

- Umiesci¢ szablon do wiercenia na wewnetrznej prawej
stronie szafki, ze strzatkgq zwrécong w kierunku tylnej
krawedzi szafki.

Wykona¢ otwory zgodnie z 0znaczeniami na szablonie.
Powtérzy¢ te same czynno$ci na lewej stronie szafki.
Jesli Scianki szafki majg grubo$¢ 16 mm, umiesci¢ 4
podktadki odlegto$ciowe Z po bokach okapu.
Ustawi¢ okap we wiasciwej pozycji i wkreci¢ 4
$ruby do otworéw wykonanych w szafce. Wykorzystac 4 $ruby
N znajdujace sie w wyposazeniu. Rys. 8

Instrukcje dodatkowe dotyczace montazu

Regulacja szuflady

Okap moze by¢ montowany na meblach o réznej gtebokosci.
Przednig czg$¢ szuflady mozna zawsze ustawi¢ w jednej linii
z meblem, regulujac w odpowiedni sposob tylne ograniczniki
szuflady. W celu dokonania regulacji nalezy poluzowa¢ $ruby
,M’, przesuna¢ katowniki ,G” i ponownie przykreci¢ sruby ,M”.
Rys. 9

Opis okapu

Rys. 1.1

Wiacznik $wiatta

Przetacznik predkosci silnika
Oswietlenie ptaszczyzny pracy
Filtr tuszczu/kratka na filtr tuszczu
Zawieszka na klosz

Szufladka wyciagalna

oakoon~

Model z kratka wspornikowa filtra tluszczu

Aby otworzy¢ kratki wspornikowe filtra tluszczu - Rys. 2.1

a. Calkowicie wysuna¢ ruchoma szuflade.

b. Przesungé zasuwki odblokowujace kratek A jedng w
strone drugiej (kierunek ,Open” zgodnie z oznaczeniem
na plastiku zasuwki).

c. Aby catkowicie zdjaC kratki, nacisng¢ sprezyny ustalajace
B, ktére petnig funkcje sworznia kratek (Rys. 3).

Model z filtrami mechanicznymi samonosnymi

Aby wyjac filtry tluszczu - Rys. 2.2

a. Catkowicie wysuna¢ ruchoma szuflade.

b. Nacisng¢é boczne uchwyty C (niektére modele
wyposazone sg W uchwyty Z — Par. 2.3) przesuwajac je
w przeciwng strone i wyjac filtry.

Aby ponownie zatozyc filtry

a. Calkowicie wysuna¢ ruchoma szufladg i zamontowac filtr
tluszczu w gérnej czesci szuflady.
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b. Zamkna¢ szuflade i zamontowa¢ drugi filtr ttuszczu.

Aby otworzy¢ oprawe plafoniery - Rys. 2

a. Catkowicie wysuna¢ ruchoma szuflade.

b. W zaleznosci od posiadanego modelu:
Plafoniera D z zasuwkami odblokowujacymi typu A - Rys.
22
Przesuna¢ zasuwki odblokowujace oprawy jedna w
strone drugiej (kierunek ,Open” zgodnie z oznaczeniem
na plastiku zasuwki).
Plafoniera F z zasuwkami odblokowujgcymi typu S - Rys.
12
Przesuna¢ zasuwki w kierunku wskazanym przez strzatki
i catkowicie wyja¢ plafoniere z oprawy (Rys. 1.3).

Funkcjonowanie okapu

Okap zaopatrzony jest w panel sterowania z kontrolg
predkosci zasysania i kontrola wigczenia $wiatta do
oSwietlenia ptaszczyzny pracy.

W przypadku, ze powietrze w pomieszczeniu kuchennym jest
szczegolnie  zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
regulowanego na najwyzszq, predko$¢. Poleca sig uruchomi¢
wyciag 5 minut przed przystgpieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i po zakoficzeniu gotowania pozostawi¢
okap wigczony przez ok. 15 minut.

Konserwacja

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacjq urzadzenia, nalezy wylaczy¢ okap z sieci
zasilania energig elektryczna.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czysci¢, tak wewnatrz jak i na zewnatrz,
przy uzyciu szmatki nawilzonej fagodnymi  $rodkami
(przynajmniej z ta sama czestotliwoscia, z ktéra wykonuje sie
czyszczenie filtrow przeciwttuszczowych). Nie nalezy uzywaé
$rodkow Sciernych.

NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwttuszczowy

Je$li umieszczony jest on wewnatrz kratki wspornikowej,
moze by¢ jednym z nastepujacych typow:

Filtr papierowy wymienia¢ nalezy raz na miesiac lub
tych przypadkach zabarwienie to widoczne jest przez otwor w
kratce.

Filtr gabkowy nalezy oczyszcza¢ ciepta wodg mydlang raz
na miesigc i wymienia¢ po kazdych 5 lub 6 operacjach mycia.

Filtr metalowy nalezy czySci¢ raz na miesigc za pomoca
detergentow nie zawierajacych $rodkéw ciernych, recznie lub
w zmywarce, ustawiajac niska temperaturg zmywania i krotki
czas pracy. Podczas mycia w zmywarce filtr
przeciwttuszczowy metaliczny moze sie¢ odbarwi¢, ale swoje
charakterystyczne cechy fitrowania absolutnie nie zmienig sie.
Montaz filtréw tluszczu (w modelach z kratkami
wspornikowymi filtra tluszczu)

Aby wyja¢ zanieczyszczony filtr tuszczu, nalezy wykonaé
nastepujace czynnosci:

a.  Wysung¢ ruchomg szuflade i otworzy¢ kratki wiotowe,



ktore podtrzymuja filtry tuszczu.

b. Zdja¢ zaciski mocujgce Q filtra tluszczu, a nastepnie
wyciggna¢ go (Rys. 10.1) lub, w przypadku metalowych
filtréw specjalnych, nacisnaé plastikowe sprezyny R (Fig.
10.2), aby uwolni¢ filtry z ich oprawy.

c. Podczas mycia lub wymiany filtra tuszczu nalezy umy¢
réwniez kratke, uzywajac cieptej wody z mydtem.

d. Ponownie zamontowa¢ doktadnie osuszony filtr lub, w
przypadku wymiany, zatozy¢ nowy filtr tuszczu.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Zatrzymuije przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Nasycenie filtra nastepuje po mniej lub bardziej dtugim okresie

uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchenki i od

regularnosci z jaka jest wykonywane czyszczenie filtra

przeciwttuszczowego. Wkiad filtra powinien by¢ w ka zdym

razie wymieniony po uptywie nie wigcej niz czterech miesigcy

(lub, gdy wskaznik nasycenia filtra sygnalizuje konieczno$¢

wymiany filtra — jezeli posiadany model jest wyposazony w

taki wskaznik).

Jak zamontowac i zdemontowac filtr weglowy:

a. Zamoéwi¢ u dostawcy filtr z weglem aktywnym, wskazujac
model posiadanego okapu.

Uwaga! Niektore filtry weglowe sg dostarczane owinigte w

przezroczystq folig z tworzywa sztucznego (dla ochrony ich

wiasciwosci filtracyjnych); w takim przypadku nalezy usunaé

folie przed zainstalowaniem filtra.

b. Catkowicie wysuna¢ ruchoma szuflade.

c. Usung¢ filtry ttuszczu lub kratki.

d.  Umiesci¢ w odpowiedni sposob filtr z weglem aktywnym:

1) wersja z jednym silnikiem: wiozy¢ filtr do oprawy w
gornej czesci plastikowej kratki i obracat go w
kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara az
do jego zablokowania (Rys. 6);

2) wersja z dwoma silnikami: aby zamontowa¢ filtr,
wlozy¢ go w oprawe i zamocowaé przy pomocy
zaczepow L (Rys. 7).

e. Ponownie zamontowac filtry tuszczu lub kratki.

Aby zdemontowac filtr weglowy, nalezy wykona¢ w odwrotnej
kolejnosci  czynno$ci opisane w punkcie 1) lub 2), w
zaleznosci od posiadanej wersji.

Wymiana lampek

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z

konserwacjq urzadzenia, nalezy wytaczy¢ okap z sieci

zasilania energig elektryczna.

Uwaga! Nie dotyka¢ zaréwek dopoki sg gorace.

a. Calkowicie wysuna¢ ruchoma szuflade.

b. Otworzy¢ oprawe plafoniery lub kratke wspornikowq
tylnego filtra tuszczu;

c. Wymieni¢ uszkodzone zardwki, stosujac wylacznie
zarowki oliwne o mocy maksimum 40W (E14) lub
zarbwke neonowg 14 Wat, lub Zaréwke PL 11 Wat
(urzadzenie z zaréwka PL), lub Zzaréwke PL 9 Wat
(urzadzenie z dwoma zaréwkami PL).

d. Zamkna¢ oprawe plafoniery lub kratke wspornikowq
tylnego filtra thuszczu.

W przypadku, ze o$wietlenie nie funkcjonuje, nalezy najpierw
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sprawdzi¢, czy lampki zostaty wkrecone prawidtowo. Jezeli po
przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie
funkcjonuje, nalezy zwréci¢ sig do serwisu.

Przestrogi

Uwaga! Nie podtacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukoriczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczaco-
konserwacyjnej nalezy odtaczy¢ okap od zasilania sieciowego
wyjmujac  wtyczke z gniazdka lub wylgczajac gtowny
wytacznik zasilania.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez mate dzieci
lub osoby o zmniejszonej zdolnosci fizycznej lub umystowej i
pozbawione stosownego obeznania i doSwiadczenia chyba,
ze osoby te bedg uzywalty urzadzenie pod nadzorem lub po
otrzymaniu wskazoéwek dotyczacych obstugi urzadzenia

udzielonych przez osobg odpowiadajaca za ich
bezpieczenstwo.

Nalezy zwrécié¢ uwage, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem.
Nie nalezy nigdy uzywa¢ okapu bez prawidlowo

zamontowanej kratownicy!

Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany tacznie z innymi
urzadzeniami wykorzystujacymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu wykorzystywanego do odprowadzania oparow
produkowanych przez inne urzadzenia gazowe lub na inne
paliwo.

Surowo zabrania si¢ gotowania pod okapem potraw na
otwartym ogniu.

Uzycie otwartego ognia moze spowodowa¢ uszkodzenie
filtrow, a zatem nalezy tego absolutnie unikac.

Podczas smazenia nalezy zwrocic uwage, aby olej nie ulegt
przegrzaniu. W zakresie koniecznych do zastosowania
Srodkéw  technicznych i  bezpieczenstwa dotyczacych
odprowadzania oparéw nalezy $cisle przestrzegaC przepiséw
wydanych przez kompetentne wiadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazowek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukci).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody lub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajagce z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukgji.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z
Dyrektywa Europejska 2002/96/EC w sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzgdzenia
przyczynig sie Pafstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wplywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.



Symbol mmmm umieszczony na produkcie lub na dotaczonych
do niego dokumentach oznacza, ze niniejszy produkt nie jest
klasyfikowany jako odpad z gospodarstwa domowego.
Urzadzenie, w celu jego zlomowania, nalezy zda¢ w
odpowiednim punkcie utylizacji odpadéw w celu recyklingu
komponentéw elektrycznych i elektronicznych.

Urzadzenie nalezy ztomowac zgodnie z lokalnymi przepisami
dot utylizacji odpadéw.

Dodatkowe informacje na temat utylizacji, zlomowania i
recyklingu opisywanego urzadzenia mozna uzyska¢ w
lokalnym urzedzie miasta, w miejskim przedsiebiorstwie
utylizacji odpadéw lub w sklepie, w ktérym produkt zostat
zakupiony.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Konzultirajte i crteze na prvim stranicama koji su u alfabetskoj
vezi s tekstovnim objasnjenjima.

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili poZar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su
opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii
pojedinosti koje se ne prilaZu jer ih trebate kupiti.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutradnjosti prostorije.

Verzija za isisivanje

Napa posjeduje gornji izlaz zraka B za odvodenje plinskih
para prema vani (odvodna cijev i priévrsne obujmice se ne
dostavljaju). SI. 5

Pozor!

Ako napa ima ugljeni filtar, treba ga skinuti.

Verzija za filtriranje

Ako ne postoji mogucnost odvodenja zraka vani, treba koristiti
filtar s aktivnim ugljenom.

Filtar pro¢iS¢ava zrak i vraca ga u prostoriju.

Pozor!

Ako napa nema ugljeni filtar, treba ga naruiti i montirati
prije uporabe nape.

Filtrirani zrak se ispusta iznad viseéeg elementa, kroz cijev
koja prolazi kroz sam element, promjera istog kao $to je i
promijer prirubnice H.

Na izlaznom otvoru, pomoéu 2 dostavljena vijka, mozete
ucvrstiti deflektor J. SI. 4-5

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podioge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 43cmkada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 65cmu
slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrZavati ve¢u udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

Povezivanje s elettricnom strujom

Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavlien na pristupaénom mjestu. Ako nije opskrblien
utikatem (direktno povezivanje s mrezom) ili utika¢ nije
postavljen na pristupatnom mjestu postavite dvopolan
prekida¢ koji je u skladu s propisima i koji osigurava
kompletno iskopavanje s mreze u uvjetima kategorije br.3 o
previsokom naponu , u skladu s pravilima o instalaciji.
POZOR: Prile nego §to ponovo povezete krug elektricne
struje nape sa strujnom mreZzom i provjerite pravilno
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funkcioniranje, uvijek kontrolirajte je Ii elektriéni vod mreze
pravilno montiran i da NIJE slu¢ajno ostao spljosten za
vrijeme instalacije.

Montaza

Prije nego $to pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne zoni koju ste odabrali.

+ Da bi olakSali postavljanje, savjetuje se trenutno
uklanjanje filtra za masno¢u i drugih dijelova koje je
moguce ukloniti, s obzirom da je opisano razmontiranje i
montiranje istih.

Ovajfi dio/jelovi se treba/ju ponovo montirati nakon
zavrSavanja instaliranja.

Da biste znali kako razmontirati, pogledajte paragrafe koji
se odnose na to.

+  Uklonite aktivni/le karbonski/e filtar/e ukoliko je/su
prilozen/i (vidi i paragraf koji se odnosi na to). On/i se
trebal/ju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku
napu u verziji koja filtrira.

+  Provjerite da se u unutrasnjosti nape ne nalaze( radi
prakticnijeg prijevoza opremni materijal (na primjer
vrecice s vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite i
sacuvajte.

+  Ukoliko je moguce razdvojite i uklonite namjestaj koji je
ispod ili u blizini zone na koju se postavlja kuhinjska napa
kako bi se olakSao pristup stropu ili zidu na koji se
postavlja napa. Ukoliko to nije moguce, zastitite na
najbolji moguéi nagin namjestaj i sve ono Sto bi moglo biti
oSteceno prilikom postavljanja nape. Izaberite ravnu
povrsinu i pokrijte je zastitnim pokrivacem jer ¢ete tamo
prisloniti kuhinjsku napu i opremni materijal.

+ Iskljucite napu od elektriéne mreze u fazi povezivanja sa
strujom.

+  Uvjerite se da se u blizini zone u kojoj cete instalirati
kuhinjsku napu (u zoni u kojoj je mogu¢ pristup i kad ste
zavrsili s montiranjem nape) nalazi i utika¢ za struju i da
je moguce povezati se s uredajem za izbacivanje dimova
vani (samo Usisna verzija).

+  Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer:
instaliranje jednog utikaca za struju ifili otvora za prolazak
ispusne cijevi).

Kuhinjska napa ima komadi¢e za pri€vrS¢ivanje koji su

prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je

potrebno se obratiti kvalificiranom stru¢njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Ovaj tip nape treba ugraditi u vise¢i element ili sli¢an oslonac.

Promjer odvodne cijevi za plinske pare treba odgovarati

promjeru prirubnice montirane na odvodnom otvoru nape.

Uévrstite napu slijedeéi dole opisane postupke.

- Namjestite obrazac za buSenje na unutradnju desnu
stranu viseCeg elementa, sa strijelicom usmjerenom
prema straznjem rubu samog elementa.

- Probusite otvore postujuci oznake na obrascu.

- Ponovite postupak na lijevoj strani elementa.



- Ako je debljina stijenki vise¢eg elementa 16 mm, stavite
4 odstojnika Z na bo¢ne strane nape.

- Namjestite napu i navite 4 vijka u otvore na visecem
elementu. Upotrijebite 4 dostavljena vijka N. SI. 8

Dodatne upute za montiranje

Podesavanje ladice

Napu moZete montirati u elemente razli¢ite dubine.

Prednju stranu ladice moZete namjestiti u ravnini s kuhinjskim
elementom, podeSavaju¢i  straznji okvir ladice. Za
podeSavanje olabavite vijke M, proklizite kutne stezaCe G pa
ponovno stisnite vijke M. SI. 9

Opis kuhinjske nape

SI.5

PrekidaC za svjetlo

Prekida¢ za brzinu motora

Osvijetlienje radne povrsine

Filtar za masnocu/reSetka-leziste filtera za masnocu
LeZaj svjetiljaka

lzvlaciva ladica

oakoon~

Model s reSetkom-leziStem filtera za masnocu

Za otvaranje reSetaka-leZista filtera za masnocu - sl. 2.1

a) Potpuno izvucite izvlagivu ladicu.

b) Pomaknite zasune za otkacenje reSetke A jednog prema
drugome (u smjeru “Open”, kako je otisnuto na plastici
samog zasuna).

c) ReSetke moZete izvaditi pomocu pri€vrsnih opruga B,
koje su ujedno osovine samih redetaka (sl. 3).

Model sa samostojec¢im metalnim filterima

Za skidanije filtera za masnocu - sl. 2.2

a) Potpuno izvucite izvlagivu ladicu.

b) Pritisnite bo¢ne rucice C (neki modeli imaju rucice Z - crt.
2.3) prema suprotnoj strani i izvucite filtere.

Za vracanje filtera na mjesto

a) Potpuno izvucite izvladivu ladicu i montirajte filtar za
masnocu na poklopac ladice.

b) Zatvorite ladicu i montirajte preostali filtar za masnocu.

Za otvaranje leZaja svjetiljaka - sl. 2

a) Potpuno izvucite izvlagivu ladicu.

b) Ovisno o modelu kojeg posjedujete:
Svjetilika D sa zasunima za otkacenje tipa A - s.2.2
Pomaknite zasune za otkaCenje leZaja jednog prema
drugome (u smjeru “Open”, kako je otisnuto na plastici
samog zasuna).
Svjetilika F sa zasunima za otkacenje tipa S - sl. 1.2
Pomaknite zasune kako pokazuju strijelice i izvadite
svjetiliku iz njenog sjedista (sl. 1.3).

Funkcioniranje

Napa ima upravljacku ploéu s kontrolom brzine isisivanja i
kontrolom paljenja svjetla za osvjetljenje povrsine za kuhanje.
Upotrebljavajte veéu brzinu u slu¢aju velikog prisustva pare u
kuhinji. Savjetujemo da ukljuite usisavanje 5 minuta prije
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nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
$to ste zavrsili s kuhanjem za joS$ otprilike 15 minuti.

Odrzavanje
Prile nego $to pocnete s bilo kakvim poslom odrzavanja
iskljucite kuhinjsku napu od struje.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba &esto Cistiti ( barem isto tako ¢esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutrasnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdzentima u teku¢em
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Ako se nalazi unutar mreze, moze biti jedan od slijedecih

tipova:

Papirni filtar mora biti zamijenjen jedanput mjesecno ili ako je

obojen na gornjem dijelu, kada se boja vidi kroz rupice na

mrezi.

Spuzvasti filtar treba oprati jedanput mjesecno i mjenjati

svakih 5/6 pranja.

Metalni filtar treba oprati jedanput mjesecno sa

odgovarajucim deterdzentom rucno ili u masini za pranje

posudja na niskoj temperaturi i kracem ciklusu.

Montiranje filtera za masnocu (za modele s reSetkama-

lezistima filtera za masnocu)

Za skidanje prijavog filtera za masnocu, postupite kako slijedi.

a. lzvucite izvlaCivu ladicu i otvorite isisne reSetke na kojima
se nalaze filteri za masnocu.

b.  Skinite koCnice uévrs¢enja Q filtera za masnoéu pa ga
izvucite (sl.. 10.1), odnosno — ako se radi o posebnim
metalnim filterima, pritisnite plastiéne opruge R (sl. 10.2)
da bi ste ih otkacili iz njihovog sjedista.

c. Prilikom pranja ili promjene filtera za masnocu, operite i
reSetku u mlakoj vodi sa sapunom.

d. Montirajte dobro osuSeni filtar, odnosno - u slucaju
promjene - montirajte novi filtar za masno¢u.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.
Do zasi¢enosti uglienog filtera dolazi nakon vise manje
produze upotrebe, ovisno o vrsti kuhinje i redovitosti ¢iS¢enja
filtera za masnocu. U svakom slu€aju, kartuSu treba zamijeniti
najviSe svaka Cetiri mjeseca (ili kad sustav za pokazivanje
zasicenosti filtera — ako postoji na modelu kojeg posjedujete —
ukaze na potrebu za tim).
Montiranje i razmontiranje ugljenog filtera:
a) potrazite kod dobavijaca filtar s aktivnim ugljenom
priopéivai model nape koju posjedujete.
Pozor! Neki filteri s uglienom dostavljaju se zamotani u
prozirnu plastiénu foliju (radi zastite njihove moci filtriranja): u
tom slucaju, prije montiranja filtera skinite foliju;
b) potpuno izvucite izvladivu ladicu;
c) skinite filtere za masnocu ili reSetke;
d) namijestite filtar s aktivnim ugljenom:
1)  verzija s jednim motorom - stavite filtar u sjediste



na pokrivu plasticne reSetke i okrenite ga u smjeru
kazaljke na satu sve dok se ne zakaci (sl. 6);
2) verzija s dva motora - da bi ste montirali filtar, stavite

ga u sjediste i uévrstite spojkama L (sl. 7);

e) ponovno montirajte filtere za masnocu ili reSetke.

Da bi ste razmontirali filtar s ugljenom, izvrSite obrutim redom

postupak opisan pod tockom 1) ili 2), ovisno o verziji koju

posjedujete.

Zamjena Lampe

IskopCajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dodirnete lampe provjerite jesu li se

ohladile.

a) Potpuno izvucite izvladivu ladicu.

b) Otvorite lezaj svjetilike ili reSetku-leZiSte straznjeg filtera
za masnocu.

c) Zamijenite pregorjele zarulie isklju¢ivo Zaruljama od
najvise 40 W (s podnoskom E14), neonom od 14 W,
zaruljom PL od 11 W (aparat s jednom Zaruljom PL) ili
Zzaruljom PL od 9 W (aparat s dvije Zarulje PL).

d) Zatvorite leZaj svjetilike ili reSetku-leZiSte straznjeg filtera
za masnocu.

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste i

pravilno stavili lampu prije nego Sto pozovete tehnicki servis

Upozorenja

Pozor! Ne prikljucujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢&iS¢enja ili odrZavanja, iskopCajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utika¢ ili iskljuCujuéi opCi
kucni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate patiti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mreZica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju ¢ete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

KoriStenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati pozar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Sto se ti¢e tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
viasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je
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navedeno u uputstvima za odrZavanje koje donosi ovajj
prirucnik).

Ne postivanje propisa o ¢iS¢enju nape i zamjene i ¢iScenja
filtra pove¢ava opasnost od poZara.

Otklanjamo  bilo kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprecavanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuéi
sabirni centar gdje se odbacuiju elektricni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrZavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.



BG - MHCTpyKLMM 3a MOHTaX M ynoTpeba

PasrnepaiiTe  cxemuTe  Ha  MbpBUTE  CTPAHULM  CbC
CbOTBETHUTE a30y4HW 0Bo3HaueHus. [pugbpxaiite ce
CTPUKTHO KbM TYK MOCOYEHUTE MHCTPYKLMK. PrpmaTa He Hoc
OTrOBOPHOCT 3a €BEeHTYyalHW HeusnpaBHOCTW, nospean wnu
Bb3NNameHsiBaHe Ha ypepa, Bb3HWKHANW B pesynTat Ha
HecnassaHe Ha MHCTPYKLMUTE B HACTOALLOTO yNbTBaHe.
3abenexka: Yactute, otbenssanm ¢ “(*)’, ca onuua n ce
[0CTaBAT CaMO C HAKOU mMoaenu unu nbK ca HeAoCTaBeHWU
4acTH, KOUTO Jia Ce 3aKyMnsT OTAEMHO.

Ynotpeba

AcnupaTopbT WMa CMeAHOTO NpedHasHayeHue: BCMykBa M
OTBEX/a HaBbH 1N UNTpUpa Bb3AYXa, KaTO €HOBPEMEHHO
C TOBA 0 peLuknupa.

Acnvpupaila Bepcus

AcnupatopbT € cHabaeH ¢ oTBop “B” B ropHaTta uact npes
KOMTO M3nmM3a AuUMbT ( M3xoaHaTa Tpvba 1 akcecoapuTe 3a
huKcMpaHe He ca BKrodeHu). dur. 5

BHumanme!

Ako acnupatopbT e cHabpeH ¢ ¢UNTbP C aKTUBeEH
BbITEH, TOW TpAGBa Aa 6bAe cBaneH

duntpupalya Bepeun

Korato oTBeXOaHETo Ha Bb3flyXa HaBbH He € Bb3MOXHO, Ce
13non3Ba (OUNTHP C aKTUBEH BbITIEH.

Bb3ayxbT ce npeuncTsa oT unTbPa U Ce Bpblua 06paTHO B
MOMeLLEHNETO.

BHumanme!

AKko acnupatopbT He e CHabaeH C (UNTbP C aKTUBEH
BbINeH, Toi TpAbBa fga Gbae NopbyYyaH M MOHTUpaH
npeam ynotpebara Ha ypepaa.

OUNTPUPaHUST Bb3AyX Ce OTBEXAA Haf OkauyeHws Lukac
nocpescTBoM Tpbba, KOATO NpeMuHaBa Mpe3 camusi Hero U
kosTo TpsibBa [a WMa Cblns AMaMeTbp Kato To3W Ha
cnateua H.

Ha uaxoga, nocpeacTBOM ABaTa BUHTA OT KOMMNeEKTa, MOXe
pa 0Obge MoHTMpaHo npucnocobneHne 3a  HacouBaHe
nocokata Ha Bb3ayLUHus NoTok J. dur. 4-5

MoHxTupane

MWHAMaNHOTO pa3cTosHME MeXAy MOBLPXHOCTTA, Ha KOSTO
Cce MocTaBAT Cb/OBETE 3a OTBEHE M Hail-HMCKATa 4acT Ha
KyXHeHckust acnupatop, Tpsi6Ba Aa 6bae He no-manko ot
43cm B cnyyal Ha eneKkTpUYecku Meyku 1 He no-Mamko OT
65cm, B cnyyait Ha ra3oBy Unin KOMBMHMPAHKN NEYKM.

AKO B MHCTPYKLIMMTE Ha ra3oBus Ypes 3a roTBEHe e NOCOYEHO
Mo-ronsiMo pascTosHie, To TpsbBa Aa ce uma Npeasuy,.

En. Bpb3ka

HanpexeHneTo B en.mpexa TpsibBa Aa 0TroBaps Ha OHOBA,
KOETO € MOCOYEHO BbPXY ETUKETA C AaHHUTE 3a acMpaTopa,
nocTaBeH OTBbTPEWHaTa My CTpaHa. Ako e cHabaeH c
Lencen, CBbpXeTe acnmpaTopa KbM KOHTaKT, CbOTBETCTBALL
Ha [ie/iCTBALYMTE HOPMM M NOCTABEH Ha [OCTBIHO MACTO. AKO
He e CHabmeH C LWencen (OMPEKTHO CBbp3BaHe KbM
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Mpexara), Wnu LiencembT He € Ha AOCTBNHO MSACTO,
13non3BaiiTe ABYNOMIOCEH NPeKbCBAY Cnoper HOpMUTE, Taka
Ye fa Ce OCUTypu MbIHO W3KIKOYBAHE HA Mpexarta npu
cBpbxHanpexenue lll, B cboTBETCTBME C npaBunata 3a
MOHTMpaHe.

BHUMAHWE: npeau acnupatopbT Aa ce BKIYM OTHOBO KbM
3axpaHBaHETO Ha Mpexara W fa Ce MpPOBEpU HEroBoTo
NpaBuUnHO  (DYHKLMOHMPaHe, BUHArk KOHTponWpanTe Aanu
kabenbT, CBbP3aH C Mpexarta, e MOHTMPaH MpaBUMHO U Ce
yBepeTe, ye Toi HE ce e cmaykan no Bpeme Ha MOHTUPaHeTo
Ha acnuparopa.

MonTax

Mpeau Aa NnpucTbNNTE KbM MOHTaXa::

*  YBepeTe ce, Ye 3akyneHusT oT Bac npopykT oTroBaps no
pa3mepy Ha N3BpaHOTO MACTO 3a MHCTanMpaHe.

+  3a ja ynecHute MoHTaxa, Bu cbBeTBame 4a oTCTpaHuTe
BPEMEHHO (MNTbpa 33 Ma3HWHUTE W OCTaHanuTe, NecHO
pasrnobsemu fetainu.

MocTaBeTe M OTHOBO cnef Kato MpuKNiuuTe C
MOHTaxa.
3a HaumHa Ha pasrnobsBaHe uma oTaeneH naparpad.

+  OtcTpaHete unTbpa/hUNTpUTE C aKTUBEH BbITIEH
(pasbupa ce, ako u3bpanmuaT oT Bac Mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa U3BbLPLLMTE TOBA NPOCNEAETe onepauumTe
B CbOTBETHMSA Naparpad. MoHTupaiiTe hunTpute 0THOBO
camo B Cryyail, Ye XenaeTe fja 3non3gaTe acnupatopa
BbB BapuaHT Ha hunTpupalla Bepcus.

*  YBepeTe ce, Ye MO BpemMe Ha TPaHCMOpTa BbB
BbTpelHaTa YacT Ha acmupatopa He ca mnonagHanu
ApebHM npeameTy, KaTo HaNpUMep NNMKYeTa C BUHTOBE,
rapaHUMOHHN KapTW W Ap.; ako HamepuTe Takvsa
OTCTPaHETE ' 1 1 3anaseTe.

+  Axo e Bb3MOXHO pasrnobeTe u npemectete mebenure,
KOUTO Ce HamupaT B HemocpeAcTBeHa 6musocT [o
MSCTOTO, KbAETO Bb3HamepsBaTe fa MOHTMpaTe
acnupatopa. o T031 HauuH Lye umate no-gobbp [OCTBN
[0 TaBaHa WnM CTeHaTa, KbAeTo Lie Obae uHcTanupaH.
B npotuBeH cnyyai, BHMMaBaliTe Aa He yBpeauTe Mo
BpeMe Ha MOHTaxa MeDenuTe W BCUYKM OCTaHanm
npeameTu. V3bepeTe paBHa MOBBPXHOCT W MOKpUIATE C
MOAXOASILO MNaTHO, BbPXY KOETO fAa MocTaBuTe
acnupartopa u CbOTBETHUTE akcecoapy.

*  Waknioyete acnupatopa OT rnaeHOTO en. Tabno kato
npekbCHeTe (haauTe Ha en. 3axpaHBaHeTo.

*  YBepere ce, 4e B OmM30CT [0 MACTOTO, KbAETO
Bb3HamepsBaTe Aa MOHTMpaTe acnvpatopa MMa NecHo
AOCTBIEH KOHTAKT 1 CbLUO Taka, Ye € Bb3MOXHO Aa ce
CBBbPXE C OTAYLLUHUK (Camo 3a acnupupaLyuTe Bepcum).

*  W3ambnHete BCuyku Heobxoaumu onepauuu, Hanpumep:
MOHTMpaliTe en. KOHTaKT Wmu HanpaBeTe OTBOp 3a
npokapeaHe Ha u3xogHata Tpbba. AcnupatopbT €
cHabpeH c awbenu 3a ukcupaHe Noaxogswy 3a no-
ronsmarta YacT oT CTEHUTE 1 TaBaHuTe.

Mpu Bce ToBa, B npenopbyBame fAa ce nocbBeTBaTe C

KBanuuLMpaH TeXHWK, 3a ia CTe CUTYpHM, Ye AOCTaBeHuTe



akcecoapn ca nopxoasiy 3a uenta. CTeHaTa, CbOTBETHO

TaBaHbT, TpsAbBa Aa 6baar AocTaTbyHO CTabwunHu 3a pa

W3ObpXKaT Ha HaTOBAPBAHETO.

Toan Bua acnupatopu TpsibBa Aa ce Brpagu B okadeH Lkad

WUNK Hsikakea [pyra OCHOBa.

Tpbbata 3a oTBEXAAHE Ha MU3napeHusiTa Tpsibea aa 6bae Cbe

CblLUMS AMaMeTbp kaTo TO3M Ha cbraHeua, MOHTUpaH Ha

u3xofa Ha acnupatopa.

3a MOHTMpaHeTo Ha acnupaTtopa npoleaupainTe no cregHus

HauMH:

- TocraBete wabnoHa 3a npobuBaHe Ha [ynkW BbPXY
AsiCHaTa BbTpellHa CTpaHa Ha OkauyeHus Lkad, kato
cTperkaTa TpsibBa Aa CouM KbM 3aaHWsi My Kpaid.

- [pobuitte pynkute, cnegBaitku  0OTOENS3aHOTO  Ha
wabnowa.

- ToBTopeTe npoueaypata OT nsiBaTa cTpaHa Ha okayeHus
wkad.

- AKo CTeHuTe Ha okaueHus lkad ca aebenn 16 Mm,
noctasete 4-te pasgenutenn  Z  OTCTpaHM  Ha
acnuparopa.

- [loctaBeTe acnupatopa v 3aBuiiTe 4-Te BUHTA B AynKuTe
Ha OkaueHus wkad. W3nonssaite 4-Te BuHTa N,
BKITIOYEHW B KoMnnekTa. dwur. 8

D,OITI:HHVITenHVI YKa3aHuUA 3a MOHTaX

PerynupaHe Ha oCHOBHUSA kopnyc

AcnupatopbT Moxe Aa Obae MOHTMPaH Bbpxy mebenu c
pasnnyHa AbnbounHa. fuuesata yacT Ha kopnyca Moxe Aa
Ce M3paBHM C KacaTa Ha OKayeHus LWkad perynupaiiku
3aAHaTa yYacT Ha Kkopnyca. 3a LenTa passuiiTe BUHTOBETE
“‘M’, npugBwkeTe nnaHkata “‘G” M 3aTerHeTe OTHOBO
BuHTOBETE “M”. dur. 9

OnucaHue Ha acnupaTopa

dur. 1.1

1. Kntod 3a ocBeTNEHNETO

2. T[lpeBkntoyBaTen Ha CKOPOCTTa Ha MOTOpa

3. OcseTneHwe Ha paboTHus nnot

4. OunTbp 3a MasHMHW/HOCEWA pelleTka Ha unTbpa 3a
Ma3HWHK

5. OcHoBa Ha nnadgoHunepuTe

6. Bapewo ce Yekvemke

Mogen c Hocela peleTka Ha pUnTbpa 3a MasHUHM

3a da omeopume Hocewume pewemku Ha huimbpa 3a

MasHuHu - due. 2.1

a. M3BapeTe fokpaW BageLLOTO Ce YEKMEKe.

b. [pbnHete npucnocobneHusita 3a  OTKayaHe Ha
pelweTkute A egHo KbM apyro (B nocoka “Open’
("OTBOPEHO”), KaKTO € yKasaHO Ha nnacTMacata Ha
€amoTo npucnocobnexme).

c. 3a pa v3BaguTe HaMbIHO peLueTkuTe, HaTWCHETe
chukeupalymTe npyxuHu B, kouto cnyxar 3a onopa Ha
camute peLetku (dur. 3).

Mopaen ¢ MeTanHu kaceTby4yHu hUnTpU
3a da ceanume chunmpume 3a MasHUHU - dur. 2.2
a. M3BapeTe JokpaW BageLLOTO ce YeKMemke.
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b. HatucHete cTpaHnynuTe gpwbxku C (Hakon mopenn ca
cHabaeHm ¢ apbxku Z - Cxema 2.3) B obpaTtHa nocoka
n3Bagete punTpute.

3a 0a ebpHeme hunmpume Ha MICMOMO UM

a. ssagete [gokpaih BagewoTo Ce  YekMemxe U
MOHTUpalTe unTbpa 3a Ma3HWHM, Taka Ye fa nokpue
YekMeKeTo.

b. 3artBopeTe uekmemKeTO UM MOHTWpaiiTe ocCTaHamus
uNTHP 33 Ma3HUHW.

3a da omeopume ocHosama Ha nnagpoHuepama - dur. 2

a. 3Bapete [okpail BaeLoTo Ce YeKMEaXe.

b. B 3aBucumocT oT Mogena:

MnacpoHuepa D ¢ npucnocobneHust 3a omkayaHe om
muna A - Que. 2.2

[pbnHeTe npucnocobnernsiTa 3a oTkayaHe Ha OCHoBaTa
e[HO KbM Apyro (B nocoka “Open” ("OTBOpeH0”) KakTo e
yKa3aHo Ha nracTMacara Ha camoTo npucrocobnexue).
MnagpoHuepa F ¢ npucnocobneHust 3a omkayaHe om
muna S - Que. 1.2

[pbnHete npucnocobrneHusita Kakto e MOCOYEHO ChbC
CTpenkuTe U u3BajeTe M3UANO nnadoHuepata oOT
MScTOTO 1 (Pur. 1.3).

HauumH Ha ynotpe6a

AcnupaTopsT e cHabeH C KOMaHAHO Tabno ¢ Bb3MOXHOCT 3a
perynupaHe CKopocTTa Ha acnvpupaHe v npeskmoYBaTen Ha
OCBETIIEHVETO Ha rOTBapCKMSA MIIOT.

Ako mpu TOTBEHe Ce OTAENs MHOrO napa, MpemMuHeTe Ha
MakcumaneH pexium Ha pabota. [penopwvunTenHo e fa
BKIIOYMTE acmupaTopa 5 MUHYTM Mpeau Aa 3anouyHeTe fa
roTBUTE M Aa ro octasute Aa pabotu owe 15 MuHyTM cried
KaTo MpuKoumTe.

Mopapbxka
I'Ipeum 0a npucTonuTe KbM KakBaTo U a e ,EIGVIHOCT CBbp3aHa
C noaapbXkaTa Ha acnvpatopa TpsibBa Aa ro Usknouute ot
€eIl. Mpexara.

MouncTtBaHe

AcnvpatopbT TpsbBa Aa Ce MoO4MCTBA 4ECTO (MM MOHe
TONMKOBA Ha YeCTO KOMKOTO NouuCcTBaTe PUITPUTE), KaKTo
OTBbTPe Taka M OTBBH. /3nonsBaiite HaBnaxHeHa Kbpna 1
HeyTparnHm Te4H| NOYUCTBALLM NpenapaTy.
W3bsreaiiTe npenapaTv, KOWTO CbAbpxar
yactuum.

BHumanue ! He nouncTtBaiite HuKora cbe cnupt !

abpaanehm

®uUnTHP 32 Ma3HUHK

PuUNTLPBLT 3aAbpKa Ma3HUTe 4YacTULM, OTAENAHU NpU
roTBeHe.

AKo € pa3nomnoxXeH Ha Hocella peLleTka, PuUNTbLPBLT MoXe Aa
6bae oT cnegHus TIn:

XapmueHusim ¢unmbp ce CMeHs BeAHBXK MECEYHO unu,
aKo ropHata My CTpaHa € OLBETEHa, korato OLBETSBaHETO
3anoyHe Aa npoavpa npe3 AynkuTe Ha peLueTkara.
dunmbpbm-ebba ce w3nMpa C ToMma canyHeHa Boja
BEAHBX MECEYHO 1 Ce CMeHs creg 5/6 nanupanus.
MemanHusm ¢unmbp ce NOYMCTBA BEOHLX MECEYHO C



HeyTpanHu MuvelLy npenapaTv, Ha pbka MMM B MUsNHaTa

MaluMHa NPy H1CKa TemnepaTypa v kpaTka nporpama.

Mpy MueHeTO B MMSNHa MalMHa MeTamHusT unTbp 3a

MasHuHW Moxe fAa u3bnepHee, HO unTpupawmte My

CBOWCTBA MO HUKAKBB HAYWH HE C& NPOMEHST.

Montax Ha dunTpute 3a MasHMHM (3a mopenuTe C

HOCeLLM peweTkn Ha unTbpa)

3a pa ceanuTe 3ambpceHns  uaTbp  3a

npoLieavpaitTe no crefHUs HaumH:

a. M3sapete pokpaii BageLLoTo Ce YekMemxe W OTBOpeTe
acnupaTopHUTe pPELUETKM, BbPXYy KOMTO Ce MOCTaBAT
unTpuTe 3a MasHUHN.

b. OrtcrpaHete ukcupalymTe abpxayun Q Ha untbpa U ro
n3sagete (dur. 10.1) wnn, B cnyyain Ha cneupantm
MeTanHW UNTpU, HaTUCHETE BBPXY NNacTMacoBuUTe
npyxuin R (dur. 10.2), 3a ga rv oTkauute OT TEXHUTE
mecTa.

c. [lpn mmeHe wnn nogmsHa Ha UATbpa 3a MasHUHW,
N3MWIATe 1 pelueTkaTa C Xnafka canyHeHa Boja.

d.  MoHTupaiite obpatHo fobpe noAacyleHns unTbp uiu,
npy NoAMSHa, HOBUS (OUNTBP 3@ MA3HUHM.

MasHWUHW,

®unTbp € aKTMBEH BbIMEH (camo 3a cunTpupaiwa
Bepcus)

-3apbpka HENpUATHUTE MUPWU3MM, KOUTO CE OTAENAT npu
MbpXeHe.

®unTbPBT C aKTMBEH BbLITIEH Ce 3amylwBa npubnnsuTenHo
CcneA AbITbr NepuoA Ha M3NonasaHe B 3aBUCUMOCT OT HauuHa
Ha roTBEHe W OT TOBA KOIKO YECTO NouMcTBaTe unThpa .
BbB Bceku cnyyan e Heobxogumo ga nogmeHsTe untbpa ¢
aKTMBEH BBITIEH Ha BCEKW YeTUpW Meceua WnW Korato
WHAWKATOPBT 3a 3aculyaHe Ha duntpute (pasbupa ce ako
BAlLWAT MOfen pasnonara C TakbB) MOKkasea, dYe €
Heobxoammo.

3a MOHTaX 1 AeMOHTaX Ha (hUNTbPa C aKTUBEH BbITIEH:

a. Korato nopbyBaTe Ha [OCTaBYMKA CU (UNTBP C aKTUBEH
BbITIEH, MOCOYBaiATe MOJENa Ha Baluus acnupaTop.
Brumanme! Hskon duntpu c akTMBeH BbIMeH ce AOCTaBSAT
YBATM B MpO3payHo nnactmacoBo onuo  (3anassallo
hunTpUpaLLMTe UM CBOICTBA); B TakbB Cryyaid, OTCTpaHeTe

¢honnoTo, Npean 4a MoHTUpaTe uUnTbpa.

b. VI3BapeTe gokpal BaAELLOTO Ce YeKMEIXKeE.

c. V3Bapete unTpuTe 3a Ma3HWHM UNKN peLLETKUTE.
d. TlocTtaBeTe unNTHPA C aKTUBEH BbIMEH:

1) Mogen C eauH MOTOp: nocTaeeTe unTbpa Ha
MACTOTO My, Taka Ye Aa MoKpue nnactmacosara
pelleTka, W Tro 3aBbpTeTe MO Mocoka Ha
YacoBHWKOBaTa CTpenka, Aokato 6nokupa (dur. 6);

2) wmopgen c fgBa MOTOpa: MpW MOHTaxa noctaBeTe
unTbpa Ha MACTOTO My W ro  uKcupaiite
nocpeAcTBOM mpucrocobrneHnsTa 3a 3akaysaHe L
(Pur. 7).

e. MoHtupaiite obpaTHo UNTPUTE 338 Ma3HWHM WK
peLueTkuTe.

3a leMoHTaxa Ha unTbpa C aKTUBEH BbITIEH Ce U3MbMHsABA

B obpaTeH pep npouedypaTta, onucaHa B T. 1) unm 2) B

3aBUCMMOCT OT MOZIENa Ha BalLMs acnmpaTop.
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MoamsiHa Ha en. KpyLKK

W3kntoyeTe ypena oT en. Mpexarta.

BHumanue! [lpegn pa B3emeTe B pbka €n. KpyLkuTe

npoBepeTe Aanu ca U3cTuHamm.

a. 3Bapete [okpail BafeLLoTo Ce YeKMeaxe.

b. OtBopeTte ocHoBaTa Ha nnadoHuepaTta unW 3agHata
HoCellya pelueTka Ha (UNTbpa 3a MasHUHK;

c. CmeHeTe wusropenuTe KpyLiKA, W3NON3BaiikM camo
KpYLLKM MUHBOHKN 0T 40 W-max (E14), HeoHOBM KpyLLKu
oT 14 Watt, kpywku PL 11Watt (ypea c egHa kpywka PL),
nnm kpywwkn PL 9 Watt (ypen ¢ ae kpyuku PL).

d. 3artBopeTe ocHoBaTa Ha nnacoHWepaTta unu 3agHaTta
Hocella pelueTka Ha (UnTbpa 3a MasHUH.

AKO en. KpyLUKiUTe He CBETAT, POBEpeTe Aanu Ca MOHTUPaHH

NpaBUmHO NPeAK 4@ NOTbPCUTE MOMOLLTA Ha CELManiCT.

MpepynpexaeHus

BHumanue! He BkmiouBailTe ypeda KbM en.Mpexa, ako
MOHTMpaHETO My He e OKOHYaTenHo npukmiounno. [Mpeau
kaKkeaTo M Aa e onepauus Ha MOYUCTBAHE WMW NOAAPBLKKA,
acnupaTopbT TpsbBa [a ce M3KMouM OT en.Mpexa, kato ce
13BadM LLEMNcena Wim Kato Ce W3KIKYM MaBHUS MpeKbeeay
Ha XunuweTo.

YpenbT He TpsibBa Aa ce ynotpebsiBa OT Aeua wunv xopa ¢
HamaneHa ymcTBeHa WnM (u3ndecka YyBCTBUTENMHOCT W
KOMTO HAMAT OMWT U He Ca 3aro3HaTh C ypeaa, OCBEH ako Te
He Ce AbpXaT Moj KOHTPOM WAWN He Ca WHCTPYKTUpaHW oT
oTroBapslo 3a GesonacHocTTa WM NULE kak Aa nmonssat
ypena.

TpsibBa f[a ce BHAMABa Jelata Aa He Cu wrpast ¢
acnupatopa.

He u3nonssailTe HuKora acnupatopa, ako pelleTkaTta He e
NpaBuUHO MOHTMpaHa!

AcnvpatopbT He Tpsbea HWKOIA pa ce wsnon3sa kato
paboTeH NNoT, OCBEH ako TOBA HE € CneLnanHo ykasaHo.
MowmelLeHreTo TpsibBa Aa uMa AoBpoO NpoBeTpsiBaHe, korato
KyXHEHCKUSIT acnupaTtop Ce W13nonasa e[HOBPEMEHHO C pyru
ypeau ¢ rasoBo Wnu fpyr BA rOpUBO.

AcnupupaHuaT Bb3ayx He TpsibBa Aa ce 0TBEXAa Npe3 0TBOA,
npe3 KOWTO Ce OTBEXAa AUMA OT ypeauTte, paboTewm c ras
Wnu Jpyro ropueo.

Crporo ce 3abpaHsiBa FOTBEHETO Ha OTKPUT MNambk Nog
acnupatopa.

/13non3BaHeTo Ha OTKPUT Nnambk € BpeaHo 3a (uiTpute
MOXe [ia MpWUYMHN noxap, 3atoea abcomioTHo Tpsbea Aa ce
13bsrea.

MbpxeHeTo TpsbBa Aa ce M3BbPLLBA NOA HabmniofeHue, 3a Aa
ce n3berHe BbannameHsiBaHe Ha onnoTo.

llo ce oTHaca A0 TeXHWYECKUTe MEpPKA U MepkuTe 3a
BesonacHocT, kouTo TpsbBa Aa ce npunarar 3a oTBexaaHe Ha
avma, Tpsibea CTporo Aa ce NpuabpxaTe KbM NpeABMAEHOTO
B NPaBUIHUKA Ha MECTHUTE KOMNETEHTHW BNacTy.
AcnupaTtopbT TpsibBa Aa Ce NOYMCTBA YECTO, KaKTO OTBBTPE,
Taka v otBbH (MOHE BEAHBX B MECELIA, tpsi6ea npu
BCUYKM CMy4yaun Aa Ce Cna3BaT MHCTPYKLMUTE 3a NOpApbXKa,
MOCOYEHN B TE3U YKa3aHusl).

Hecna3ssaHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYNCTBAHE Ha acmupaTtopa
33 NofMsHa 1 NOYMCTBaHE Ha UNTPUTE, BOAM 0 OMACHOCT



OT Nnoxap.

He ce noema HuKakBa OTFOBOPHOCT NpU €BEHTyamnHa
HeM3npaBHOCT, LUeTa WnW NoxXap, HaHeceHn Ha ypeaa
BCNEACTBIE HA HECNa3BaHe Ha HACTOSILMTE UHCTPYKLM.
To3u ypesi 0TroBaps Ha U3NCKBaHMSTA Ha :

- EBponeiickata gupextusa 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsBailkv ce, Ye TO3N ypen e Gbae peuuknMpaH no
nogo6aBallusT 3a ToBa HauuH, Bue ponmpuHacsite 3a
Ona3BaHeTO Ha OKOHaTa cpefaa 1 BalLeTo 3fpase.

CvmMBOITbT EEEEE BbPXY Ypeda Wi B npuapyxasaliara ro
[OKyMeHTaLmsi IOCOoYBa, Ye TO3W NPOAYKT He TpsibBa fa 6bae
CYNTaH 33 JOMaLLeH 0Tnaabk, a TpsbBa Aa 6bae npesapeH B
cneuManHo nMpefHasHayeHWTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a
peLMKNMpaHe Ha EneKkTpUYecka W enekTpOHHA TexHWKa.
MpuabpkanTe ce KbM MeCTHUTE HOpMaTuBW 3a npepaboTka
Ha oTnagbuy. 3a no-nofpobHa WHGopMaLnst BbB Bpb3ka C
npegaBaHeTo,  CbOMPaHETO M peLMKNMpaHETO Ha TO3n
NpOAYKT B CbBETBAME Ja ce 0OBbPHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MeCTHU cnyx6bu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha JOMaLLHK
OTNagbUyM WM MarasuHbT, B KOWTO CTe 3akynunmn TO3u enl.
ypea.
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Tanulmanyozza az els oldalakon szereplé &brékat is,
melyeknek  betiijelei a magyardz6 szovegben is
megtalalhatok.

Ezen kézikonyv utasitasait szigorian be kell tartani.

Az it feltiintetett utasitdsok be nem tartasabél szarmazo
barmilyen hiba, kér vagy tlizesettel kapcsolatban a gyartd
feleldsséget nem vallal.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak
bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készllékkel nem
szallitott, megvasarolando alkatrészek.

Hasznalat

Az elszivot ugy tervezték, hogy kivezetett izemmédban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
izemmaddban makédhessen.

Kivezetett izemmod

Az elszivo a flist szabadba kivezetéséhez rendelkezik egy
felsd B kivezetényilassal (Kivezetett valtozat - kivezetd csé és
rogzitd kengyel nem jar a késziilékhez). abra 5

Figyelem!

Ha a paraelszivd szénfilterrel rendelkezik, ezt ki kell
venni!

Filteres valtozat

Amennyiben nincs lehetdség az elhasznalt levegét kiiltérbe
Uriteni, aktiv szenes filtert hasznalunk.

A leveg6t a filter megtisztitia, majd visszakerll a konyha
terébe.

Figyelem!

Ha a paraelszivod szénfilterrel nem rendelkezik, ezt meg
kell rendelni, és hasznalatba vétel el6tt fel kell szerelni.

A megsziirt levegd a fali butor folott egy, a H karimaéval
megegyezé atmérdjl, a fali butoron keresztilhaladé cs6é
segitségével kertl kivezetésre.

A kimendnyilasra a készulékhez mellékelt 2 csavarral fel lehet
szerelni a J deflektort. abra 4-5

Felszerelés

A féz8készilék fellilete és a konyhai szagelszivo legalso
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 43cm
elektromos f6z6lap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizelési
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

Villamos bekotés

A héldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlintetett feszliltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzéférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz. Ha nem rendelkezik csatlakozodugéval
(kdzvetlen csatlakozas a halézathoz) vagy a dugaszolé aljzat
nem hozzaférhetd, szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusu
megszakitot, amely IIl. tularam-kategéria esetén biztositja a
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halozatrél valé teljes levalasztasat, a telepitési szabalyoknak
megfelelden.

FIGYELEM! miel6tt az elszivd &aramkorét visszakéti a
halézatba és ellendrzi, hogy az elszivo helyesen miikédik-e,
mindig ellendrizze azt is, hogy a halézati vezeték beszerelése
szabalyos-e, és hogy az elszivd Osszeszerelésekor NEM
maradt-e 6sszenyomva az elszivéban.

Felszerelés

PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfelelé méretii-e.

+ A telepités megkonnyitése érdekében javasoljuk, hogy
ideiglenesen tavolitsa el a zsirsziirét és minden olyan
mas alkatrészt, amelyeknek le- és felszerelése
engedélyezett, és ez itt le van irva.

Ezeket az alkatrészeket a telepités befejeztével vissza
kell szerelni.
A leszereléshez lasd a megfelelé bekezdéseket.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkoz6 bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivdt keringtetett
lizemmédban kivanja hasznalni.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és 6rizze meg.

*  Ha lehetséges, az elszivd felszerelési helye alatt és
kérnyezetében bontsa ki és tavolitsa el a butorokat, hogy
jobban hozzaférhessen a falhoz/mennyezethez, ahova
az elszivot telepiteni fogja. Ha nem lehet, a butorokat és
a szerelés kdrnyezetét amennyire lehetséges, takarja le.
Vélasszon ki egy sik felilletet, takarja le, és erre rakja le
az elszivot és a hozz4 tartozo kiegészitoket.

+ A lakas fébiztositékanak lekapcsolasaval valassza le a
paraelszivot az elektromos haldzatrél, amig a villamos
csatlakozési munkak tartanak!

+  Ellendrizze tovabba, hogy az elszivo telepitési zonajaban
(olyan helyen, amely azutan is hozzaférheté, hogy az
elszivot felszerelték), van-e egy villamos csatlakozd
aljzat, és a flstelvezetéshez lehet-e csatlakozni egy
kiltérbe ~ vezeté  késziilékhez  (csak  kivezetett
lizemmadnal).

+ Végezze el az Osszes szikséges kémivesmunkat (pl.
csatlakozé aljzat telepitése, kivezetd cs6 szamara
falnyilas készitése).

Az elszivot a legtdbb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzité

tiplikkel lattuk el. Mindazonéltal szakembert kérdezzen meg

arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden
erdsnek kell lennie, hogy az elszivé sulyat megtartsa.

Ezt a kiirtétipust fali butorba vagy mas tartészerkezetbe vald

beépitésre tervezték.

A fustelvezetd cs6 atméréjének meg kell egyeznie a kiirté

fistelvezetd nyilasara szerelt karima atméréjével.

Az elszivé rogzitéséhez tegye a kdvetkezoket:



- lllessze a furatsablont a fali butor belsejének jobb
oldalara, ugy, hogy a nyil a fali bitor hatoldala felé
nézzen.

- Asablon segitségével jeldlje ki a furatok helyét!

- Végezze el ugyanezeket a fali bator bal oldalan is!

- Amennyiben a fali bator falai 16 mm vastagsaguak,
helyezze fel a 4 Z tavtartét a kiirté oldalaira!

- lllessze fel a kirtdt, és csavarja be a 4 csavart a fali
butorba fart furatokba! Hasznélja a mellékelt 4 N csavart!
abra 8

Kiegészitd 6sszeszerelési utasitasok

A fidk beallitasa

A kiirt6t kulonboz6 mélységi butorokba lehet beszerelni.

A fiok hatsd zarofelileteinek beallitasaval a fiok ellilsd oldalat
mindig igazitsa hozza a butorhoz! A beéllitishoz lazitsa meg
az M csavarokat, helyezze arrébb a G szdgvasakat, és hizza
meg Ujbol az M csavarokat. abra 9

Az elszivo leirasa

abra1.1

Vilagitaskapcsold
Motorsebesség-kapcsold
Munkalap-vilagitas

Zsirsziir6 | zsirszirétart6 racs
Mennyezetldmpa tartészerkezete
Kihtzhatd fiok

oakoon~

Zsirsziirétarté-racsos modell

A zsirsziirétarto racsok kinyitasa - 2.1. abra

a. Huzza ki teljesen a kihtizhato fiokot!

b. Tolja az A racs kiakasztoreteszeit egymas felé (a
mianyag reteszen feltiintetett ,Open” felirat irdnyaba)!

c. A racsok telies kiszedéséhez haszndlia a B
rogzitérugokat, melyek a racsok csapjaiként szolgalnak
(3. &bra).

Ontarto fémsziirés modell

A zsirsziir6k eltavolitasa - 2.2. abra

a. Huzza ki teljesen a kihUzhatd fidkot!

b. Nyomja az oldals6 C fogantyikat (egyes modellek Z
fogantyGval rendelkeznek — 2.3. abra) az ellentétes
iranyba, és vegye ki a sz(r6ket!

A sziir6k visszahelyezése

a. Huzza ki teliesen a kihizhaté fiokot, és helyezze vissza a
zsirszirét a fiok feliletébe!

b. Zara vissza a fickot, és helyezze vissza a masik
zsirsz(irét is!

A mennyezetlampa tartészerkezetének kinyitasa - 2. abra

a. Huzza ki teljesen a kihtizhatd fidkot!

b. A modell tipusatdl fiiggéen:

D mennyezetlampa A tipusu kiakasztéreteszekkel — 2.2.
abra

Tolja a tartdszerkezet kiakasztoreteszeit egymas felé (a
mianyag reteszen feltiintetett ,Open” felirat irdnyaba)!

F mennyezetlampa S tipusd kiakasztéreteszekkel — 1.2.
abra

Hajtsa a kiakasztoreteszeket a nyilnak megfeleld iranyba,
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és vegye ki a mennyezetlampat a foglalatabdl (1.3. abra)!

Miikodése

Az elszivd szivaser8sség-szabalyozéval és f6z6lapvilagitas-
kapcsoldval ellatott kezeldpanellel rendelkezik.

Amikor a konyhaban kiléndsen nagy a parakoncentracio,
hasznalja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan
15 percig miikodtesse tovabb.

Karbantartas
Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse
meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halézatbol.

Tisztitas

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind belllr8l, mind kivilrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(ir6 filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mosdszerrel
dtitatott nedves ruhat. Kerllie a sUrolészert tartalmazé
mososzerek hasznélatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Zsirsziiré filter

Visszatartja a f6zésbél eredé zsirrészecskéket.

Amennyiben tartéracsban van elhelyezve, a zsirsz(ird a

kovetkezd tipusu lehet:

A papirsziirét havonta egyszer kell cserélni, illetve akkor, ha

felsé oldala elszinez8dott, és a szinezés a racson keresztill is

lathato.

A szivacssziirét havonta egyszer langyos, szappanos vizben

el kell mosni, és 5-6 mosas utan ki kell cserélni.

A fémsziir6t havonta egyszer kézzel (nem agressziv

tisztitoszerrel), illetve mosogatdgépben (révid ideig, alacsony

héfokon) el kell mosni.

Mosogatogépben torténd mosaskor a fém  zsirszlrd

elszinez6dhet, de ez egyaltaldan nem befolyasolja szlirési

jellemzéit

Zsirszlirok  behelyezése (a

modelleknél)

A koszos zsirsziird eltavolitasahoz tegye a kdvetkezoket:

a. Hulzza ki teliesen a kihizhaté fidkot, és nyissa ki a
zsirsz(irbket tarto elszivéracsokat!

b. Nyissa ki a zsirsz{ir6 Q tartopeckeit, és vegye ki a
zsirsz(irt (10.1. abra), vagy Kkilénleges fémsz(irok
esetén a foglalatukbdl valé kiakasztashoz nyomja be az
R miianyag rugokat (10.2. abra)!

c. A zsirsz(ir6k elmosasakor vagy cseréjekor a racsokat is
mossa le langyos, szappanos vizzel!

d. Helyezze vissza a szaraz sz(ir6t, vagy szlir6csere esetén
helyezze be az Uj zsirsz(ir6t!

zsirsziirétartdé  racsos

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)
Magaban tartja a f6zésbdl szarmazé kellemetlen szagokat.

A szénfilter telitédése tobbé vagy kevésbé hosszu idé alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatol és a  zsirsziir§
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggden. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként (vagy amikor a
filterek telitédését jelzd rendszer — ha a birtokunkban 1év



modelinél van ilyen - ennek szikségességét jelzi.

A szénsz(iré behelyezése és eltavolitasa:

a. A forgalmazotol kérjen az elszivd modelliének megfeleld
aktiv szénsz(ir6t!

Figyelem! Egyes szénsz(irdk — a sz(ir6képesség megbrzése

érdekében - atlatsz6 mianyag filmréteges kiszerelésben

kaphatok; ebben az esetben a sziird behelyezése el6tt

tavolitsa el a filmréteget!

b. Huzza ki teljesen a kihizhatd fidkot!

c. Vegye ki a zsirsz(ir6ket, illetve a racsokat!

d. lllessze a helyére az aktiv szénsziirét:

1) egy motoros valtozat: Helyezze be a szlrét a
mlianyag racs felszinén taldlhatoé foglalatba, és
forgassa el drairanyban, itkdzésig (6. abra)!

2) kétmotoros valtozat: Helyezze be a szlrét a
foglalataba, és rogzitse az L akasztok segitségével
(7. &bra)!

e. Helyezze vissza a zsirsz(irdket, illetve a racsokat!
A szénsz(ir§ eltavolitaisahoz a modell tipusatdl fliggden az 1),
illetve 2) pontokban leirtakat hajtsa végre forditott sorrendben!

Egdcsere

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt szintesse

meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halézatbol.

Figyelem! Miel6tt a lampéakhoz éme, gy8z8djon meg rola,

hidegek-e.

a. Huzza ki teljesen a kihtizhato fiokot!

b. Nyissa ki a mennyezetlampa tartdszerkezetét vagy a
héts¢ zsirsziirétarté racsot!

c. A kiégett lampak cseréjéhez kizardlag a kévetkezd
tipusokat hasznélja: max. 40 W-os (E14) gyertyalampat,
14 W-0os neonlampat, 11 W-os PL lampat (egy PL
lampés késziilék esetén) vagy 9 W-os PL lampat (két PL
lampas késziilék esetén).

d. Zarja vissza a mennyezetldmpa tartoszerkezetét vagy a
hatso zsirsziirétarté racsot!

Amennyiben a vilagitdés nem mikodik, mielétt a mulszaki

szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égék helyesen

illeszkednek-e a foglalatba.

Figyelmeztetés

Figyelem! A készilléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teliesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivét az elektromos hélézatbdl a villasdugd kihuzésa vagy
a lakas f6 biztositékanak lecsapasa révén.

A kész(ilék nem arra készilt, hogy gyermekek, vagy csdkkent
fizikai vagy elmebeli képességekkel rendelkezd, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek hasznaljak, hacsak nem a
biztonsagukért felelés személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
szemeély a készillek hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a készlilékkel
jatsszanak.
Az elszivét szabélyosan felszerelt racs nélkil soha ne
hasznalja!

A konyhai paraelszivot SOHA nem szabad leraké fellletnek
hasznélni, kivéve, ha kifejezetten fel van tiintetve ez a
lehet6ség.
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A helyiségnek elegendd szelldzéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivot gaz és mas tlizeléanyaggal
mikodtetett késziilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott levegét nem szabad olyan kéménybe, fiistcs6be
vezetni, amelyet gaz vagy mas tlzel6anyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivé alatt szigoruan tilos flambirozott ételeket késziteni.

A nyilt lang hasznélata kérositia a filtereket, tlzveszélyt
okozhat, ezért minden esetben kerdilni kell.

B6 zsiradékban siitni csak ellenérzés mellett szabad, nehogy
a tulhevillt olaj vagy zsir meggyulladjon.

A fistelvezetésre vonatkozd miszaki és biztonsagi
intézkedések tekintetében szigorlan be kell tartani a helyi
illetékes hatosagok eléirasait.

Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind belllrél, mind
kiviilrél. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikonyvben kifejezetten el6irt karbantartasi
utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitdsara vonatkozo el6irasok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz.

A kézikdnyvben szerepld utasitasok be nem tartasabol
kovetkezé kellemetlenségekeért, karokért vagy tlizesetekért a
gyartd nem vallal felelosséget.

A késziiléken talalhaté jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2002/96/EK
europai iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszerli elhelyezésével On
segit elkerllni a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

)5

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositdsat  végzd
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra vonatkozd helyi
kérnyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos b@vebb  tajékoztatasért
fordulion a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végz6 tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Consultati desenele de la primele pagini si referintele
alfabetice reproduse in textul explicativ.

Urmériti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producatorul fsi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii
furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu
sunt in dotatie i trebuie sa fie cumpérate.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizatd in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

Varianta aspiranta

Hota este dotata cu o aerisire in partea superioara B, pentru
evacuarea gazelor de ardere in exterior (tubul de evacuare si
colierele de fixare nu sunt furnizate). Fig. 5

Atentie!

Dacéd hota este prevazuta cu un filtru de carbon activ,
acesta trebuie sa fie scos.

Varianta Filtranta

Cand nu aveti posibilitatea de a evacua aerul in exterior,
utilizati filtrul cu carbon activ.

Aerul este purificat de filtru si repus in circulatie, in interiorul
locuintei.

Atentie!

Daca hota nu este dotata cu un filtru cu carbon activ,
acesta trebuie sa fie comandat si montat inainte de
utilizare.

Aerul filtrat este evacuat deasupra dulapului (sub care e
montata hota) cu ajutorul unui tub care il traverseaza si care
trebuie sa aiba un diametru egal cu cel al flangei H.

Pe gura de aerisire poate fi fixat - cu cele 2 suruburi din dotare
- un deflector J. Fig. 4-5

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientilor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 43cm in cazul masinilor de gétit electrice, si de
65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gétit cu gaz specifica o
distantad mai mare, este necesar s tineti cont de aceasta.

Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie s& corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situaté in interiorul hotei. Daca este
prevazutd cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibilad. Daca
nu este prevazuta cu stecher (conexiunea este direct la retea)
sau stecherul nu este pozitionat intr-o zona accesibila, aplicati
un intrerupator bipolar la norma care sa asigure deconectarea
completa de la retea in conditiile categoriei de supratensiune
Il, conform regulilor de instalare.
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ATENTIE: inainte de a efectua conectarea circuitului hotei
la alimentatia din retea si de a verifica functionarea
corectd, controlati totdeauna daca cablul a fost montat in
mod corect si NU a ramas strivit in locasul acestuia in
timpul fazei de instalare.

Atentie! inlocuirea cablului de alimentare trebuie sa fie
efectuatd numai de catre serviciul de asistenta tehnica
autorizat in aga fel incat sa poata preveni orice risc.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumpérat sa fie de dimensiune si
volum adept zonei de instalare alese.

+  Pentru a usura instalare, va sfatuim sa scoateti temporar
filtrele grasime precum si alte parti care permit
demontarea si montare, descrisa in acest manual.
Acestalacestea valvor fi remontate cand s-a terminat de
instalat hota.

Pentru demontare a se vedea paragraful relativ.

+  Scoateti filtrul/filtrele de carbun activ daca sunt furnizate
(a se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi
instalate numai daca se utilizeazd hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual s& le scoateti si sa le
pastrati.

+  Daca este posibil dezlegati si migcati mobila in jurul ariei
de instalare a hotei, in modul de a avea o cat mai buna
accesibilitate la peretele unde va fi instalata hota. Daca
nu se poate, protejati pe cat posibil mobila si toate partile
care intereseaza instalarea. Alegeti o suprafata plana si
acoperiti-o cu o protectie unde apoi veti pune hota si
echipamentul special.

+  Deconectati hota de la panoul de comanda menajer in
timpul fazelor de conexiune electrica. ¢

+  Verificati ca in apropierea zonei de instalare a hotei (in
zona accesibila chiar cu hota montatd) sa fie o priza
electrica si daca e posibil sa fie conectata la un dispozitiv
de evacuare a fumului spre extern (numai pentru
versiunea aspiranta).

+  Executati toate lucrarile necesare de zidarit (de exemplu
instalarea unei prize electrice si/sau orificiul prentru
trecerea tubuli de evacuare).

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru toti
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, s& cereti parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

Acest tip de hota trebuie sa fie montat sub un dulap de

bucatarie sau sub un alt suport.

Tubul de evacuare a gazelor de ardere trebuie sa aiba un

diametru echivalent cu flanga montata pe gura de evacuare a

hotei.

Pentru fixarea hotei procedati astfel:



- Pozitionati sablonul de perforare pe partea internd, din
dreapta, a piesei de mobilier; aveti grija ca sageata sa fie
orientata spre marginea exterioara a dulapului.

- Executati gaurile aga cum este indicat pe sablon.

- Repetati operatiile si pe partea stanga a dulapului.

- Daca peretii laterali ai dulapului au o grosime de 16 mm,
introduceti 4 distantieri Z in capetele hotei.

- Pozitionati hota gi ingurubati cele 4 suruburi in gaurile
executate pe dulap. Utilizati cele 4 suruburi N din dotare.
Fig. 8

Instructiuni complementare pentru montaj

Reglarea sertarului

Hota poate fi montatd pe piese de mobilier cu profunzime
diferita.

Partea frontala a sertarului poate fi aliniata cu dulapul, regland
in mod adecvat opritoarele posterioare ale sertarului. in acest
scop, slabiti suruburile M, lasati sa alunece placutele G si
strangeti suruburile M. Fig. 9

Descrierea hotei

Fig. 1.1

Intreruptor lumina

Intrerupétor viteza motor

Lumina blatului aragazului

Filtre degresante(gratar de sustinere filtre degresante
Suport plafoniere

Sertar detasabil

Sk wbd=s

Modelul cu gratar superior ptr sustinerea filtrelor

degresante

Pentru a deschide gratarele de sustinere a filtrelor

degresante - Fig. 2.1

a. Extrageti complet sertarul detasabil

b. Orientati cheitele de decuplare a gratarelor A una spre
alta (pozitia “Open/deschis’, asa cum apare indicat pe
partea din plastic a cheitei).

c. Pentru a detasa gratarele, interveniti asupra arcurilor de
fixare B care au rolul de pivot al gratarelor (Fig. 3).

Modelul cu filtre metalice autoportante

Pentru a indeparta filtrele degresante - Fig. 2.2

a. Extrageti complet sertarul detagabil

b. Apasati pe ménerele laterale C (anumite modele au
manerele de tip Z - vezi fig. 2.3), spre latura opusa, apoi
extrageti filtrele.

Pentru a remonta filtrele

a. Extrageti sertarul detasabil si montati filtrul degresant,
acoperind sertarul.

b. Inchideti sertarul si montati filtrul degresant ramas.

Pentru a deschide suportul plafonierei - Fig.2

a. Extrageti complet sertarul detagabil

b. Infunctie de modelul dvs:
Plafoniera D cu cheife de decuplare de tip A - Fig. 2.2.
Orientati cheitele de decuplare a suportului una spre alta
(pozitia “Open/deschis”, aga cum apare indicat pe partea
din plastic a cheitei).
Plafoniera F cu cheife de decuplare de tip S - Fig. 1.2.
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Orientati cheitele de decuplare in sensul indicat de ségeti
si extrageti complet plafoniera din locasul sau (Fig. 1.3).

Functionarea

Hota este dotatd cu un panou de comanda, de la care se
modifica viteza de aspiratie §i se declanseaza aprinderea
becurilor pentru iluminarea blatului de aragaz.

Se recomanda o viteza crescutd, in special in cazul unei
concentratii mari de vapori in bucatarie. Va sfatuim sa o lasati
sa aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere i
de a o l&sa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru inca 15 minute (aproximativ).

Intretinerea
Inaintea executdrii orcarei operatii de curétare, intrerupeti
alimentarea aparatului cu energie electrica.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventéd
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat gi in
exterior. Pentru curatare folositi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri.

Evitati folosirea produselor pe bazé de abrazivi

NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul

pregatirii alimentelor.

Daca este amplasat in interiorul unui grétar de sustinere,

acesta poate fi:

un filtru de hartie: trebuie sa fie inlocuit o data pe luna sau,

daca este colorat pe fata superioara, atunci cand culoarea se

vede prin orificiile gratarului.

un filtru de buret : trebuie sa fie spélat cu apa calda si sapun

0 data pe luna si inlocuit dupa 5-6 spalari.

un filtru metalic: trebuie sa fie spdlat o datd pe luna, cu

detergenti neagresivi, cu mana sau in magina de spalat vase

(ciclul rapid, la temperatura mica).

Daca este spalat in masina de spalat vase, filtrul degresant

din metal se poate decolora, dar caracteristicile sale filtrante

nu se modifica.

Montarea filtrelor degresante (modelul cu gratar ptr.

sustinerea filtrelor degresante)

Pentru a indeparta filtrul degresant, daca este murdar,

procedati astfel:

a. Extrageti sertarul detagabil si deschideti gratarele de
aspiratie care sustin filtrele degresante.

b. Scoateti opritoarele Q filtrului degresant si extrageti-I
(Fig. 10.1) sau, in cazul filtrelor metalice speciale, apasati
pe arcurile din plastic R (Fig. 10.2.) pentru a le scoate din
locas.

c. Cand spalati sau inlocuiti filtrul degresant, spalati si
gratarul de sustinere, cu apa calda si sapun.

d. Montati la loc filtrul sters bine sau, daca l-ati inlocuit,
montati filtrul degresant nou.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de



coacere.

Saturarea filtrului de carbon apare dupd un anumit timp de

utilizare, care variaza in functie de tipul aragazului si de

regularitatea curétérii filtrului degresant. In orice caz, este

necesar sa inlocuiti cartusul la maxim patru luni (sau cand

sistemul indicator va semnaleaza saturarea filtrelor — daca

este prevazut pe modelul dvs).

Pentru a demonta si monta filtrul de carbon:

a. Cereti filtrul cu carbon activ furnizorului, specificand
modelul hotei dvs.

Atentie! Anumite filtre cu carbon activ sunt furnizate

infasurate in folie transparenta (pentru a proteja capacitatea

fitranta a filtrelor); inainte de a monta filtrul, indepartati

pelicula protectiva.

b. Extrageti complet sertarul detasabil

c. Scoateti filtrele degresante sau gratarele.

d.  Amplasati filtrul cu carbon activ:

1) versiunea cu motor: introduceti filtrul in locas, peste
gratarul de plastic, si rotiti-l in sens orar pana la
blocarea sa (Fig. 6);

2) versiunea cu doua motoare: pentru a monta filtrul,
introduceti-l in locas, fixdndu-l cu clamele de
prindere L (Fig. 7).

e. Montati la loc filtrele degresante sau gratarele.

Pentru a demonta filtrul cu carbon activ, executati operatiile de
la punctele 1) sau 2) (in functie de modelul dvs), dar in sens
invers.

Inlocuirea becurilor

Deconectati hota de la reteaua electrica.

Atentie! Tnainte de a atinge becurile, asigurati-va c& nu au o

temperatura ridicata.

a. Extrageti complet sertarul detasabil

b. Deschideti suportul plafonierei sau gratarul de sustinere
a filtrului degresant posterior;

c. Inlocuiti becurile arse folosind numai becuri cu dulie
mica, de max. 40 W (E14), sau [ampi cu neon de 14 W,
sau lampi PL de 11 W (in cazul aparatelor cu lampi PL),
sau lampi PL de 9W (ptr. aparatele cu doua lampi PL).

d. Inchideti la loc suportul plafonierei sau grétarul de
sustinere a filtrului degresant posterior.

Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca ati introdus

bine becurile nainte de a chema Asistenta tehnica.

Avertismente

Atentie: Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand
nu ati terminat de montat toata instalatia.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la reteaua electrica, scotand stecherul
sau deconecténd intrerupatorul general al locuintei.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice senzoriale si mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructiunile de folosire a aparaturii de catre o persoand
responsabila cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joaca cu aparatura.
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Nu folositi niciodata hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folositd NICIODATA ca suprafats de agezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie sa fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treaca printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau alti combustibili.

Este absolut interzis pregétirea sub hota a mancarurilor cu
flama.

Folosirea flacarii libere poate dduna filtrele si poate crea
incendii, agadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
ncalzit sa se aprinda.

Tn ceea ce privesc masurile tehnice si de siguranta care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati regulamentele in vigoare si sa apelati la
autoritatile competente locale.

Hota trebuie sa fie curatata tot des atat in interior cét si in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatiile redate in instructiunile de intretinere
reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curdtare a hotei precum gi
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii.

Firma fisi declind orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructiunile redate in acest manual.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2002/96/CE referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurator si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, v& rugdm s& contactati
administratia locald, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Oglejte si tudi slike na prvih straneh z abecednimi navedbami
v razlagi.

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavraamo
vsakrdno odgovornost za morebitne neprilike, $kodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja navodil iz
tega prironika

Opomba: detajli, oznageni s simbolom “(*)", so opcijski
dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso
dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti placilu.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razlicici z
zunanjim odvodom ali obto¢ni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

Odzracevalna razlic¢ica

Napa ima en zgornji izhod zraka B za zunanji odvod dimov
(odvodna cev in pritrdilni jermeni niso priloZeni). SI. 5
Opozorilo!

Ce je napa opremljena s filtrom na oglje, ga morate sneti.

Model za filtriranje zraka

Kadar ni mogoe odvajanje zraka v zunanjost, je treba
uporabiti filter z aktivnim ogljem.

PreciSeni zrak se ponovno vrne v obtok v kuhinjski prostor.
Opozorilo!

Ce napa ni opremljena s filtrom z ogljem, morate le-tega
naro€iti in ga pred uporabo namestiti.

Odvajanje preciS¢enega zraka poteka nad kuhinjskim
elementom, in sicer skozi cev, ki je speljana skozenj in mora
imeti enak premer kot prirobnica H.

Na odvodno odprtino se lahko s pomocjo 2 priloZenih vijakov
pritrdi deflektor J. SI. 4-5

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 43cm pri elektriénih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
veCja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vtic, jo vkljucite v vtiCnico, skladno z veljavnimi predpisi,
ki se nahaja v dostopnem predelu. Ce nima vti¢a (neposredna
vezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja v nedostopnem predelu,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popolno izkljuéitev iz omrezja v pogojih prednapetostnega
razreda lll, skladno s predpisi o inStalaciji.

POZOR: pred ponovno prikljuéitvijo tokokroga nape na
omrezno napajanje in kontrolo njenega pravilnega delovanja,
vselej preverite, ali je omrezni kabel pravilno names¢en in se
prepricajte, da med namestitvijo NI ostal stisnjen v lezis¢u
nape.
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Montaza

Pred pri¢etkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+ Za olajSati namestitev vam svetujemo, da zacasno
odstranite  mascobne filtre in druge dele, katerih
odstranitev in ponovna namestitev sta dovoljeni in kot
taki tukaj opisani.

Te dele ponovno namestite po zaklju€eni namestitvi.
Za demontazo glejte ustrezne odstavke.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, &e je/so prilozen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, Ce
Zelite uporabiti napo v odzragevalni razlicici.

+  Prepriajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.

+  Ce je mogoge, razstavite in odstranite omarice, ki se
nahajajo pod in okrog obmocja namestitve nape, tako da
imate boljSi dostop do stropa/stene, kamor bo napa
names$c¢ena. V nasprotnem primeru pa kolikor je mogoce
zalCitite omarice in vse dele, kjer bo potekala
namestitev. Izberite ravno povrSino in jo prekrite z
za$cCito, kamor boste nato polozili napo in prilozene dele.

+ V fazah elektrine povezave napo izkljucite iz omreZja, s
pomocjo glavne hidne omarice.

+  Preverite tudi, da je v blizini obmo¢ja namestitve nape (v
predelu, ki je dostopen tudi z montirano napo) na
razpolago elektri¢na vtinica in da je mogoca povezava s
sistemom za zunanji odvod dimov (samo pri odzragevalni
razli¢ici).

+ lzvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.. namestitev
elektriéne vtiénice in/ali odprtine za prehod odvodne
cevi).

Napi so priloZeni pritrdilni vlozki, primerni za vedji del

sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega

tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata teZo nape.

Ta tip nape je treba vgraditi v kuhinjski element ali na drugo

podporo.

Cev za odvod dima mora imeti enak premer kot prirobnica, ki

je names¢ena na odvodno odprtino nape.

Napo namestite na naslednji nacin:

- Vzorec za preluknjanje namestite na notranjo desno
stran kuhinjskega elementa; pu$cica mora biti obrnjena
proti zadnjemu robniku elementa.

- lzvrtajte luknje, pri tem pa upoStevajte vzorcne oznake.

- Ponovite postopek tudi na levi strani kuhinjskega
elementa.

- Ce je debelina sten kuhinjskega elementa 16 mm,
vstavite 4 elemente za razmik Z na obe stranici nape.

- Napo namestite v pravilen polozaj in privite 4 vijake v
luknje kuhinjskega elementa. Uporabite 4 prilozene vijake
N.SI. 8



Dodatna navodila za namestitev

Nastavitev predala

Napo lahko namestite na pohistvo razli¢ne globine.

Prednja stran vgradnega elementa se lahko poravna s
pohistvom, tako da se njegov sprednji zaskok ustrezno
nastavi. Za nastavitev, naravnajte vijake “M”, pustite sestavke
“G” drseti in ponovno do konca privijte vijake “M”. SI. 9

Opis nape

SI.5

1. Stikalo za lu¢

2. Stikalo za hitrost motorja

3. Osvetlitev delovne povrsine

4. Protima3Cobni filter/podporne reSetke za protimaScobni
filter

5. Podpora za stropno lu¢

6. Snemljivi vgradni element

Model z podporno resetko za protimascobne filtre

Za odpiranje podpornih reSetk za protimascobni filter - SI.

21

a. V celoti snemite snemljiv vgradni element.

b. Zatk za odklop reSetk A premaknite navzgor (v smeri
“Open’, kot prikazuje slika, odtisnjena na plastiki zatika).

c. Redetke snamete tako, da pritisnete na pritrjevalne
vzmeti B, ki sluZijo za klin reSetk (SI. 3).

Model s samonosilnimi kovinskimi filtri

Za odstranitev protimasc¢obnih filtrov - SI. 2.2

a. V celoti snemite snemljiv vgradni element.

b. Pritisnite na stranski rocici C (nekateri modeli so
opremljeni z rocicami Z - krajSava. 2.3) v nasprotni smeri
in snemite filtre.

Za ponovno namestitev filtrov

a. V celoti izvlecite snemljivi vgradni element in namestite
protimascobni filter.

b. Zaprite vgradni element in namestite preostali del
protimas¢obnega filtra.

Za odpiranje podpore za stropno luc- Sl. 2

a. V celoti snemite snemljiv vgradni element.

b. Glede na va$ model:

Stropna lu¢ D z zatici za odklop tipa A - SI.2.2

Zatik za odklop podpore premaknite navzgor (v smeri
“Open’, kot prikazuje slika, odtisnjena na plastiki zatika).
Stropna luc F z zatici za odklop tipa S - SI. 1.2
Premaknite zatiCe v smeri pus¢ic in snemite stropno lu¢
iz nastavka (SI. 1.3).

Delovanje

Napa je opremljena s komandno plod€o z nastavitvijo hitrosti
izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje
kuhalne plosce.

V' primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezraCevanje
vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati
Se priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.
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Vzdrzevanje
Pred kakrSnim koli vzdrzevalnim posegom napo izkljucite iz
elektriénega toka.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto Ci$¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za CiSCenje uporabljajte krpo, naviazeno s tekoCimi
nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ce se nahaja znotraj podporne resetke, je lahko eden od

naslednjih vrst:

Filter iz papirja je treba zamenjati enkrat mesecno, Ce je na

zgornjem delu obarvan, pa tedaj, ko barva zbledi in je ni ve¢

mogoCe videti skozi odprtine reSetke.

Filter z gobo se opere s toplo milnico enkrat mesecno in se

zamenja po vsakih 5/6 pranjih.

Kovinski filter je treba odistiti enkrat meseéno z blagimi

detergenti, in sicer roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki

temperaturi in na kratek program.

S pranjem v pomivalnem stroju se kovinski protima$¢obni filter

lahko razbarva, njegova ucinkovitost filtriranja pa ostane

enaka.

Namestitev  protimaS¢obnih filtrov (za modele s

podpornimi reSetkami za protimascobni filter)

Zamasen protima$¢obni filter se sname na naslednji nacin:

a. lzvlecite vgradni element in odprite reSetke za
izsesavanije, ki podpirajo protimascobne filtre.

b. Snemite pritrjevalne elemente Q protimas¢obnega filtra in
ga izvlecite (SI. 10.1), v primeru posebnih kovinskih filtrov
pa pritisnite na plastiéne vzmeti R (SI. 10.2), da se
snamejo z nastavka.

c. Pri pranju ali zamenjavi protimas¢obnih filtrov, z mlacno
milnico operite tudi reSetke.

d. Ponovno namestite dobro osuSeni filter; Ce ste filter
zamenijali, pa neposredno namestite novega.

Ogleni filter (samo za obtoéno razli€ico)

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Filter z aktivnim ogliem se obi€ajno zamasi po bolj ali manj

dolgotrajni uporabi, odvisno od tipa kuhinje in pogostosti

¢isCenja protimas¢obnega filtra. Filter je treba zamenjati vsaj

vsake Stiri mesece (ali kadar je to razvidno iz sistema za

ugotavljanje zamasitve filtrov, e je to predvideno na vasem

modelu).

Filter z ogliem se namesti in sname na naslednji nacin:

a. Proizvajalca prosite za filter na aktivno oglie, pri tem
navedite model va$e nape.

Opozorilo! Nekateri filtri z ogliem so dobavljeni zaviti v

plastiéno, prozorno folijo (da se zaS¢iti njihova filtrima

ucinkovitost); v tem primeru odstranite folijo, preden namestite

filter.

b. V celoti snemite vgradni element.

c. Snemite protima$cobne filtre ali reSetke.

d. Postavite filter z aktivnim ogliem v pravi polozaj:



1) model z enim motorjem: Vstavite filter na nastavke
¢ez plastino reSetko in ga zavrtite v smeri urinega
kazalca, dokler se ne zaskoi (sl. 6);

2) model z dvema motorjema: Ce Zelite namestiti filter,
ga namestite na nastavek in ga pritrdite s pomocjo
nastavkov L (SI. 7).

e. Ponovno namestite protima$cobne filtre ali reSetke.

Filtre na oglie snamete tako, da postopek, opisan v tocki 1) ali
2), izvedete v obratnem vrstnem redu glede na model vase
nape.

Zamenjava zarnic

Izkljucite elektrino napajanje naprave.

Pozor! Preden se zamic dotaknete, se prepriajte, ali so

hladne.

a. 'V celoti snemite vgradni element.

b.  Odprite podporo stropne luci ali zadnjo podporno reSetko
za protima$cobni filter;

c. PoSkodovane Zarnice zamenjate z novimi, ki morajo biti
olivne 40 W maks (E14), ali neonke 14 W ali Zarnica PL
11W (naprava z zarnico PL), ali zarnica PL 9 W (naprava
z dvema zarnicama PL).

d. Odprite podporo za stropno lu¢ ali zadnjo podporno
reSetko za filter;

Ce Iug ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v

njihovo lezisCe, preden se po pomo¢ obrnete na servisno

sluzbo.

Opozorila

Pozor! Ne prikljuujte naprave na elektricno omrezje, dokler
intalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakrSnim ciSc¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omreZja, tako da vti¢ izvleCete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi,
senzori€nimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, e reSetka ni pravilno names&enal!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrSine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja istoéasno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezragen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzrogi
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drzati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.
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Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku).
Neupostevanje pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in ¢isCenja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja
navodil iz tega priroénika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.



UA - [HCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTauii

3BepTanTech TakoX 40 MaroHKIB Ha NepLUMX CTOpiHKax 3rigHo
andasiTHUX NOCUNaHb, BKA3aHWX B MOSICHIOKYOMY TEKCTI.
Yitko  poTpumyBaTMCA  NpUBEAEHMX B [JAHOMY
KepiBHULTBI HCTPYKUiN. BupoBHuk 3HiMae 3 cebe Besky
BiANOBIAAMNbLHICTb 33 Hemonaak, 36UTkn abo noxap, Lo Moxe
MaTW Micle NpWM  BUKOpWUCTaHHi  npubopy — BHacmigok
HEBMKOHaHHS! iHCTPYKLi, NPUBEAEHNX B JAHOMY KEPIBHULITBI.
Mpumitka: getani, 3asHayeHi 3Hakom "(*)" mocTavarTbes No
cnewjanbHOMY 3aMOBIEHHIO NULLe A0 AesKiX Mofenel, abo y
BUMafKy HeobXigHoCTi B 3akynui getanei, ski He 6ynm
nocTaBneHi.

BukopuctaHus
KyxoHHWi KoBMaKk BWUrOTOBMEHW [N poBoTM B pexuMmi
BCMOKTYBaHHS, ~ BMBOAAYM MOBITPS  Ha3oBHi abo B

(iNbTPYIHOMY PEXUMI 3 PELMPKYISLIEID MOBITPS.

Pexum peuupkynsauii

KoBnak Mae oauH BepxHiit BUXig noBiTps B ans sueogy aumy
Ha3oBHi (BMBigHa Tpyba i XOMyTW KpinreHHs He BXOASTb B
komnnekT noctasky). Man.5

YBara!

SAKWO BUTAXHWIA  KOBMaK  oGnagHaHo
¢hinbTpoM, 060B’A3KOBO 3HIMITb HOrO.

BYFiNIbHUM

BapiaHT 3 dhinbTpauicto

FKWo Hemae MOXMMBOCTI BMBOAWTM MOBITPS  HA30BHi,
BMKOPWUCTOBYETLCA (INbTP 3 aKTUBOBAHUM BYTINAAM.

[MoBiTPA OuMLLYETBCA (DINbTPOM Ta 3HOBY MOTPannsie B
0TOMYHOYe CepeaoBMLLE.

YBara!

AKWO BUTAKHWIA KOBNaK He o0ONagHaHO BYriNbHUM
¢inbTpoM, 3amoBTe Ta BCTaHOBiTb MOro nepep
BUKOPUCTaHHSM.

BindinbTpoBaHe MOBITPS  BMBOAWTBCS  Haf  HaBICHUM
eneMeHToM 4epes TpyDy, fika NepeTMHae Leit HaBiCHMIA
eNleMeHT Ta sika 3a JjiameTpom Mae byTu piBHoo ranLo H.
Ha BunyckHoMy OTBOpi 3@ AOMOMOrOK 2 HafjaHUX MBUHTIB Mae
6y BcTaHoBneHuit fednektop J. Man. 4-5

IHcTansuis

MiHiManbHa BiACTaHb MiX MOBEPXHEI0 AOTUKY EMKOCTEN Ha
NAUTI Ta HUKHBOK YaCTUHOK KYXOHHOTO KOBMaka Mae byTu He
MeHwe 43cm, y BUNAAKy enekTpudHuX nnut, Ta 65cm, y
BMMafKy ra3oBuX Ta KOMGIHOBAHMX MINT.

HeobxigHo npuitMaTvt A0 yBaru BigcTaHi, SIKLIO BKA3yKTbCS B
IHCTPYKLUIT 3 iHCTanALji ra3oBoi NAUTK.

Mip’epHaHHA Ao enekTpoMepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaTy BKa3aHUM
XapaKTEPUCTMKAM Ha ETUKETL, Sika 3HaXOAUTLCS BCEPEeayHi
BUTSDKHOrO KOBMaka. fFKWO B KOMMEKT BXOAWTb BUNKa
nig'eaHaHHA B enekTpoMepexy TO Cig nig'eaHaTh BUTSKHUA
KOBMak A0 pe3eTkW, WO BIAMOBIAAE iCHylOuMM HOpMaMm Ta
3HaXOAUTLCS B [OCTYMHOMY MicLi. SKLLIO X BUrKa He BXOANTb
B KOMMMeKkT (mpsiMe nig'edHaHHs B enekTpomepexy), abo
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BUMKA He 3HaxoAuTbCs B AOCTYMHOMY Micl, TO cnig
BMOHTYBaTW 33 HOpPMamu [ABO-NONKCHUA Nepemukad, sKui
3abe3neynTb MoBHE BIAKMIOYEHHS Mepexi B yMoBax Kateropii
nepeHanpyxerHst |ll, B noBHii BignosigHOCTI 3 npaBunamu

YCTaHOBKM.
YBATA: nepeq TMM $K 3HOBY NiAKIIOUMTU E€NEKTPUYHMIA
NaHUor  koBnaka A0  erlekTpomepexi i mepesipuTu

NpaBuIbHICTL PoBOTH, 3aBXAM KOHTPOMIBATW W06 LUHYP
Mepexi ByB 3MOHTOBaHWIA BipHO i HE 6yB nputncHyTmit B MicLi
3HaXOKEHHS KOBMaka nif Yac Moro yCTaHoBKN.

IHcTanAuis

Mepen noyaTKOM MOHTaXy:

+  T[lepeBipte wob po3mipu npuabaHoro Bamm Bupoby
nigxoavnv o BUOPaHOro MICLis 110r0 MOHTaXy.

+  [Ina nonerwexHs iHCTanALii pekoMeHAyeMO TMMYacoBO
3HATU PINbTPU — KUPOBMOBAIOBAY | iHLLI KOMMNEKTYH0i,
3HATTA | MOBTOPHA iHCTanALis KOTPUX, [JOMyCKaeTbes i
OMnUCYeTbCS B JaHOMY TeX. KepIBHULITBI.

Lli komnnekTytoui 3HOBY BCTAHOBMIOKOTLCS Ha CBOI MicLs
M0 3aKiHYEHHI0 MOHTaXY KOBMakKa.

Onuc nopsgky iX 3HATTS [OMBITBCA Y  BIMOBIGHWX
posginax.

+  3HiMiTb ByrinbHWIA INbTP/M SKWWO BiH/BOHU MPUCYTHI
(aveuTMCh Takox BignosigHWA poagin). PinbTp/m 3HOBY
BCTAHOBMIOIOTLCA SKWO Bu XxodyeTe BuKopucTOBYBaTH
KOBMaK B PEXVUMI peLmpKynsLii.

+  [lepeBipuT W06 BCepeauHi koBMmaka He 3anMwanocs
npegMeTiB,  MOMiLEHMX Tyau Ha  4Yac  1ioro
TPaAHCMOPTYBaHHS (Hanpuknag, NakeTukiB 3 Lypynamu,
NUCTIB rapaHTii i T.N.), SKWO BOHM €, BUAMITB iX i
3bepexiTb.

+  fKwo MoXnuBO, Bif'eAHaTE i BiACYHbTE KYXOHHI Mebni,
WO 3HAXOAATLCS Mif KOBMAKOM i HABKPYrM 30HW 110r0
iHcTansuji, Ans 3abesneveHHs GinbLu BinbHOTO AOCTyny
po cTeni/cTiH e KkoBnak Byae mpukpinneHui. HAkwo ue
HEMOXTNMBO SIKOMOTa peTenbHille 3axucTiTb Mebi i iHLLi
npeamMeTM Ha Yac MOHTyBaHHs. Bubepitb  piBHy
MOBEPXHIO, HAKPUIATE i 3aXVCHM NOKPUTTAM i PO3MICTiTh
Ha Hiil KoBNaK i AeTani Ans KpinneHHs.

+ [Ina nigkniOYeHHs KoBnaka A0 EeNeKTPUYHOI Mepexi
BiAKIMIOYITb HANPYry Ha 3aranbHOMy enekTPUYHOMY LLiTKY
BaLLOro OyAMHKY.

+  Takox nepesipTe LI06 NOPSAA, i3 30HOK0 MOHTaXY KoBMaka
(B 30Hi, OOCTYMHI TakoX MiCns MOHTaXy KoBMmaka)
3Haxoaurnacs Mepexesa peseTka i OTBip Ans AUMOXoay,
SKMIA BMBOAWTb WM Ha BYNULKO (NUWe B PexuMi
BiABoY).

+  BukoHat Bci  Heobxighi  pobotu  (Hanpuknag:
BCTAHOBMEHHS MepexeBoi pe3eTku i/abo BUKOHAHHS
OTBOPY ANS AUMOBOI TPy6HM).

B KkomnnekT KkoBnaka BXOAATb LIYPYyNM ANS  KPinneHHs,

po3paxoBaHi Ha BinbLuicTb TMNIB CcTiH/cTenb. MpoTe HeobXiaHO

3BEPHYTUCA [0 KBanihikoBaHOro TexHika A7 nepesipku

NpuAAaTHOCTI MaTepianiB B 3anexXHOCTi Big TWMy CTiHW 4u

creni. CriHa/cTenst noBuHHi ByTM AOCTaTHBO MiLHUMM, WOD



BUTPUMATW Bary KoBnaka.
Llen an BuTskM mae OyT BMOHTOBaHWA Y HaBiCHMIA

enemeHT abo iHLLYy cucTeMy MigTPUMKK.

[iavetp Tpybu pana BuBEAEHHs OMMY Mae BignoBigath

piameTpy hnaHus, WO MOHTYETLCA Ha OTBIp ANs BUBELEHHS

BifINPaLbOBAHOTO NOBITPS Y BUTSHKHOMY KOBMaL.

[ns KpiNNeHHs BUTSKHOTO KOBNaka LinTe Takum YNHOM:

- BcraHoBiTb wWwabnoH Ans CBEpANEHHS Ha BHYTPILLHIN
npaeuit Ok HaBICHOrO  enemeHTy, 3i  CTPInKoto,
HanpaBNeHOH [0 3a4HBOTO KPak HaBiCHOTO ENEMEHTY.

- BukonaliTe OTBOpM Y BiAMOBIGHOCTI 3 MO3HAYkaMu Ha
WabnoHi.

- TosTopitb npoueaypy Ha nisomy Goui
enemeHTy.

- SKWo CTiHKW HaBICHOTO enemeHTy TOBCTIi 3a 16 MM,
BCTaBTe 4 mpoknagkn Z Ha BOKOBi CTOPOHM BUTSKHOTO
KoBMaka.

- BcTaHoBiTb BUTSXKY Ta 3akpyTiTb 4 rBUHTM B OTBOpax
HaBicHOro enemeHTy. Bukopuctosyitte 4 rBuHTM N, Lo
BXOASATb 40 KOMMMEKTY noctayanHs. Man. 8

HaBiCHOrO

MopatkoBa IHCTPYKLA 3 MOHTaxXy

PerynioBaHHs wyxnsagu

BuTsikka Mosxe ByTv BMOHTOBaHa y Mebni Ha pisHy rMnBuHYy.
MepenHs YacTuHa LWyXNsam Moxe ByTv 3aBXauM BUPIBHSHA 3
MeOnaMM, LINSXOM PerynioBaHHS 3afHiIX YropiB LUYXNsan.
[na HanmawtyBaHHa nocnabte ruHTM “M”, npOTArHITL
KPOHLUTEHW KpinneHHs “G” Ta 3HOBY 3aTsrHiTb rBuHTM “M”.
Man. 9

Onuc koBnaka

Man.1.1

1. Tepemukay ceitna

2. [lepemukay LWBMOKOCTI ABUrYHA

3. OcsitneHHs po60o4oi NoBepxHi

4. KuponornuHatoumnit  inbTp
X1ponornuHatoyoro dinbTpy

5. Onopa ans nnagoHy

6. BwcysHa wyxnsapa

fonopHa  peliTka AN

Mopenb 3 onopHOK PeLiTKOK ANS XWUPOMOrNUHAYOro

inbTpy

Lljo6 eidkpumu onopHi pewimku XuponoeauHa4o2o

¢inompy - Man. 2.1

a.  Burarkitb noBHicTIo BUCYBHY Luyxnsay

b. [lepecyHbTe po3cyBHi 3acyBu PeLUiTOK A OAWH CynpoTH
apyroro (Hanpsmok “Open” fikui NO3HaYeHO NiTepamm Ha
camoMy 3acyBi).

c. LUoG noBHICTIO 3HATM pELiTKW, HATUCHITL HA MPYXUHM
KpinneHHs B, ki BUKOHYIOTb (DYHKUT WTndTY ANS cammx
peLitok (Man. 3).

Mopenb 3 camoHecy4yumu MeTaneBumm dinbTpamm

Lljo6 3Hamu xuponoanuHaroyi inbmpu - Man. 2.2

a. BuTArHITb NOBHICTIO BUCYBHY LUYXNsAY.

b. Hatuchite Ha Bokosi pykosTku C (geski mogeni matTb
pykosiTkn Z — ab6. 2.3) B npoTunexHuit Bik Ta BUTSATHITL
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inbTpy.

Ljo6 ecmaHosumu Ha micye ginbmpu

a. BuTArHITb MOBHICTIO BUCYBHY LWYXNsQy Ta BCTaHOBiTb
XVMPONOrMMHaloumiA BinbTp, L6 3aKkpuUTy WyXnsay.

b. 3HOBY 3aKkpuiiTe LWyxnagy Ta BCTaHOBiITb YaCTWUHU
XVMPOMOMMHAIOYOro (inbTPy, AKi 3aNnLLMANCS.

LLio6 BiakpuTh onopy ans nnacgony — Man.2

a.  BUTArHITb NOBHICTIO BUCYBHY LLYXNAAY.

b. B 3anexHocTi Bif BaLLoi Moaeni:
Mnagpor D 3 poscyBHuMU 3acyBamu A - Man.2.2
MepecyHbTe po3CyBHI 3aCyBM PELLITOK OHY MPOTY iHLLOI
(Hanpsimok “Open” sikuii NO3HAYeHO MiTepamu Ha camii
3acTixuj).
MnagpoH F 3 poscysHumu 3acysamu S - Man. 1.2
MepecyHbTe PO3CYBHi 3acCyBY, SIK BKA3aHO CTPIMKOW Ta
3HIMiTb NOBHICTO NNadboH 3i cBoro micus (Man. 1.3).

®yHKUiOHYBaHHA

Butsxka obnagHaHa naHenmio koMaHa 3  KOHTPOMeMm
LUBWMAKOCTi BUTArYBaHHS Ta KOHTPOEM CBITNa [ OCBITNIEHHS
BapuIbHOI MOBEPXHI.

BukopucToBYiiTe IHTEHCUBHY LUBMAKICTb Y BUNMagKy ocobnmeo
BWCOKOI  KOHLIEHTpaLii  KyxoHHWX napi. PekomeHgyemo
BKITIOYMTM KOBMAK 3a 5 XBUMWH [0 NOYaTKy rOTYBaHHS iXi i
3aNUWKTK OTO BKIMKOYEHUM Ha npoTssi 15 XxBunwH nicns
3aKiHYEHHS TOTyBaHHS ixXi.

Dornsag
Mepen TMM sk BUKOHATM Oyab-siky onepawjio No Aornsig
BiAKIIOYNTM KOBMAK Bifj €NEKTPOMEPEX.

Yucrtka

KoBnak mae 4ncTuTMCh YacTo i SiK 30BHI TaK i B cepeayHi (no
KpamnHiii Mipi 3 Takol X NepioguyHicTo K i gornsag 3a
inbTpamm  ans 3aTpUMaHHs  kupiB).  [Ans  unCTKM
BMKOPWUCTOBYITE  CrieuianbHy — CEepBETKY,  HaMOu4eHy
HeTpanbHUM PiAKMM MUIOYMM 3acoBOM.

He BukopucToByiTe 3acobm Lo MatoTb abpaavBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

®inbTp 3aTPUMKM XMpiB

3aTpumye XUpPOBi CNOMYYEHHS, WO BMHUKAKOTL Nif 4ac
NpPUroTyBaHHA ixi.

FIKWO BiH 3HAX0AUTLCS BCEPEAVHI OMOPHOI PeLLiTKM, BiH MOXe
Hanexatu [0 TPbOX HACTYMHUX TUMIB:

Maneposutl hinbmp mMae 3aMiHATUCH OOMH pa3 Ha MicAlb
abo aKwo BiH 3abapereHnin 3 BepxHbOro GoKy, komu Kormip
BU/IHO Kpi3b OTBOPU Y PeLLiTL.

Ty64yacmuii ¢hinbmp MUETLCS XONOAHOK MUIBHOI BOAOH
OOVH pa3 Ha MiCAUb Ta Mae 3aMiHATUCA Yepe3 KOXHi 5/6
LMKMIiB MUTTS.

Memanesuii cpinbmp Mae 0ouMlLyBaTUC OAMH pa3 Ha
MiCillb, 3a [AOMOMOTOK HearpecMBHUX MUMIOYMX  3acobiB,

BpyyHy abo y MOCYAOMMIAHIA MalmHi NpW  HU3bKIN
Temnepatypi Ta KOpOTKOMY LK.
Mip yac MWTTA Yy NOCYBOMMIAHIA MalUMHI  MeTanesuil

XMPOMOTAMHAOYMA (iNbTP MOXE BTPATUTKU KOMip, ane Woro
XapakTepucTuku inbTpadii abContTHO HE 3MIHIOKTLCS.



MoHTax xuponornuHatoumx ¢inbTpiB (ana mogenen 3

OMOPHMMM peLliTKaMK XKMPONOrNUHaK4oro dinbTpy)

Lo 3HaTM 3abpypHeHwi xvponornuHatoumin inbTp AiiTe

TaKiM YMHOM:

a. ButarHite  BucyBHY  wyxnsgy  Ta
MoBITPSHO3a00pHi peLuiTku, sKi
XvponornuHatodi GinbTpy.

b. 3HimiTb cTonopu kpinneHHs Q  XuponormuUHaKyoro
inbTpy Ta noTiM BUTArHITL iioro (Man. 10.1) a6o y
BMNAAKY CreLianbHnX MeTanesux inbTpiB HATUCHITL Ha
nnactukosi mpyxuHn R (Man. 10.2), wo6 3Hsth ioro 3
rHi3ga.

c. Mig yac mutTs @60 3aMiHK XMUpONOrMMHaYoro inbTpy
MPOMUITE TaKOX PELLITKY TEMOK MUMBHOIO BOAOK.

d. BcraHoBiTb Aobpe BuCyWweHW dinbTp Ha micue abo, y
BMNAJKY 3aMiHW, BCTaHOBITb HOBWI XUPOMOTMUHAKYNIA
inbTp.

BigKpuiTe
niATPUMYIOTH

ByrinbHui hinbTp (TiNbkn B pexumi peuupkynswii)
B6upae HenpuemHi 3anaxu KyxHi.
HacuuenicTb ByrinbHOro inbTpy nepesipseTbes nicns GinbLu
abo MeHLW [OBroro BUKOPUCTAHHA B 3anexHoCTi Bif Tumy
NANTW  Ta  PErynsipHOCTI  YWLEHHS  KUPOMOrMNHAKOHOTO
dinbTpy. Y 6ydb-skoMy BuNadky HEOOXiOHO —3aMiHATM
KapTPUIRK NPUHANMHI Yepe3 KOXHi YoTupu Micsui (abo konm
cucTemMa iHAMKaLji Hacu4yeHOCTi INMbTPiB — SKWO Taka
nepepbayeHa y BalLiit Mogeni - Bkasye Ha Taky HeobXigHicTb)
[ns MOHTaXy Ta AEMOHTaXy BYriNbHOrO inbTpy:
a. 3BepHiTbCA [0 MocTayanbHWKa 1Wogo  inbTpy 3
aKTMBOBaHWUM BYTiNMAM, BKa3aBLUX MOLENb BUTSKKM, SKY

BM Ma€Te.

YBara! [leski ByrinbHi QinbTpu nOCTaYaloTbCa y NPO30PIK
NNacTMKoBIM nAiBLYi (AN 3axucTy iXHLOrO DiNbTPYIO4Oro
matepiany); y UbOMy BWMAZKy 3HIMITb MAiBKY, Nepwl Hix
BCTAHOBUTM iNbTp.

b.  BUWTArHITb NOBHICTIO BUCYBHY LUYXNsgy.

c.  3HiMITb XuponornuHatosi inbTpu abo peLuiTki.

d. BcTaHoBiTb (inbTp 3 aKTMBOBaHUM BYTiNNsM:

1) Bepcis 3 OAHWUM JBUrYHOM: BCTaBTE hinbTp Y rHi3no
QNS MOKPWUTTS MNacTUKOBOI peLliTku Ta obepTaiiTe
1Or0 33 rOAMHHWUKOBOK CTPINKOK [0 1oro dikcavyi
(Man. 6);

2) Bepcia 3 [BOMa [BUryHamu: LoD BCTaHOBUTM
hinbTp, BCTABTE WOr0 Y NATPOH Ta 3aKpiniTb 1Oro 3a
ponomoroto 34enneHb L (Man. 7).

e.  3HiMITb XuponornuHatoi inbTpu abo peLuiTk.

Lo 3HATM ByrinbHWA DiNbTP, BUKOHAWTE Y 3BOPOTHOMY
nopsiaky onepaLii, o BkasaHi y nyHkTi 1) abo 2), BignosigHo
A0 BepCii, fiKy B MaeTe.

3amiHa Ilamn

BigkntounTi npunag Big enekTpomepexi.

YBara! lepL Hix TOpKaTh namnu HeobXigHO BNEBHUTUCA O

BOHM OXOMOMNM.

a. BuTArHITb NOBHICTIO BUCYBHY LUYXNsay.

b. Bigkpuitte omopy ans nnacgoHy abo 3agH0 OMOpHY
PELLITKY XV1pOMNOrMMHalyoro ginbTpy;

c. 3amiHiTb namnu, Wo BMAWNK 3 nagy, BUKOPUCTOBYOUM
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TiNbkW namnu HaxapioBaHHs Makc. 40 Bt (E14), abo
HeoHoBy namny 14 B, abo namny PL 11 BT (npuctpiit 3
namnoto PL), abo namny PL 9 BT (npuctpii 3 aBoma
namnamu PL).
d. 3akpwuiite 3HOBY onopy Ans nnacgoHy abo 3afHI0 OMOpHY
PELLITKY XV1POMOMMHAI0YOro dinbTpy.
fkwo cuctema MiACBITKM He npaujoe, NepesipTe BipHY
YCTaHOBKY namn B THi3fa, neped TMM sK 3BepTatucs Ao
LIEHTPY TEXHIYHOI ONOMOTU.

MonepepxeHHs no 6e3newi

YBara! He nig’eaHyBatv npucTpiii O €neKTpoMepesi Mnoku
YCTaHOBKa MOBHICTIO HE 3aBepLUeHa.

Mepen BukoHaHHaM Oyab-skoi onepauii no uuctyi abo
PEMOHTY, BIKIIOYATM KOBNAK Bif €NEKTPOMEpEXxi, BUMatoum
BUIKy ab0 BifKII04al04M OCHOBHWU BUMMKAY MPUMILLEHHS.
O6napHaHHs He MPU3HAYEHO ANs BUKOPUCTaHHS 3 Boky AiTen
abo niogent 3 obMexeHUMM  DISUYHUMU  MOXITMBOCTAMM
CNpUAHATTS 260 PO3yMOBUMY | 3 BICYTHICTIO AOCBIAY i 3HaHD,
33 BMHATKOM BMMaKIB KON BOHW HAXOAATLCA Mif HArNsSAoM
abo HaBYeHi BMKOPUCTOBYBATM OBMafHaHHA MIOAMHOL, LIO
Bignosigae 3a ix 6eaneky.

Jitn matotb 6yTH nig KoHTponem, wob He Mamu AocTyn Ao
obnagHaHHs.

Hi konu He BMKOPUCTOBYBATW BUTSKHUIA
npaBUIbHO BMOHTOBAHOI peLLiTku!

Koenak HI KOJIN He noBuHEH BUKOPWUCTOBYBATUCH K ONOpHA
MOBEPXHS, NWLLE Y BUNaAKaX KoM ACHO MPO Lie CKasaHo.

B Bunagky BMKOPWUCTAHHS KOBMaka pasoM 3  iHWMMK
NPUCTPOSIMM Ha rasi abo iHLWMX rOploYmMX, MPUMILLEHHS Mae
MaTh JOCTaTHIO BeHTUNALI0. [MOBITPS, WO BCMOKTYETLCS HE
mMae OyTM HanpaBnmeHO B BUTSKHWA  KaHamn, Sikuii
BMKOPUCTOBYETLCA ANS BUKMAY AMMIB Big poboTu npucTpois
Ha rasi abo iHLLMX FopIoYMX.

CyBopo 3a00OpOHSIETLCS TOTYBATU Mif KOBMAKOM Xy nig
BOTHEM.

BukopucTaHHs BiNbHOrO BOTHIO € LUKIANMBUM ANs (inbTpiB i
MOXe BWKNMKATU MOXeXy, OTke HeobXiAHO yHWKkaTW ioro
BMKOpUCTaHHS Y Byab-siKOMY BUNaKy.

CmaxeHHs mae BifbyBaTMCS Mia KOHTPONeM, o6 YHUKHYTH
3aiMaHHs posirpiToi onii.

LLlo x cToCyeTbCA BUKOPUCTaHHS TEXHIYHMX NpaBun Ta nNpasun

koBnak 6e3

Gesnekn ans  BUKMAY OMMIB, TO  HeoOXigHo  wiTkO
OOTpUMYBATUCb  HOpMATuBiB, nepefbayeHux  MicLeBUMM
iHCTaHLiAMM.

BuTskHuit  koBnak Mae OyTM perynspHO OuMLiEHWA, K
BCepeavHi, Tak i HasosHi (HE MEHLLE OOHOrO PA3Y HA
MICALb, B Oyap-komy BMNaAKy BUKOHYBaTW BCi iHCTPYKLi,
L0 HAXOAATLCA B L{bOMY KEPIBHULITBI).

HepnoTpiMaHHs HOPM OYMLLEHHS BUTSKHOrO KoBnaka Ta
3aMiHV | OYMLLIEHHS CDINbTPIB MOXE BUKIMKATA PU3NK MOXKEXI.
He HeceTbCs XOAHOI BiAMOBIAAMbLHOCTI 33 HECMPaBHOCTI,
YILKODKEHHS Ta MOXeXi HaHeCeHi MPUCTPOIO, L0 € HACMiAKOM
HEeOTPUMaHHS nopag, NOAAHUX B AaHIN IHCTPYKLji.

[ilicHuin BMpiG npomapkoBaHWi BiANOBIAHO [0 €BpONechKoi
avpektuen  2002/96/EC,  yTunisauis  enekTpuyHoOro i
enekTpoHHoro obrnapHanHs (WEEE). 3abesneuyyioun BipHY
yTinisaujio  usoro Bupoby, Bu pgonomoxete nonepeauTh



MOTEHLiHI HeraTWBHI HACTigKW ANs OTOYYI0HOro CepeaoBuLLa
i 3m0poB's  moauHM, KOTpi MmornM 6 matu  micue B
MPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

CumBon mmmm Ha camomy Bupobi abo Ha CynpoBOKYHUOMY
Or0 OKYMEHTI BKasye, Lo npu yTunisauii uboro Bupoby 3
HUM He MOXHa MOBOAMTMCS SK 3i 3BUYaiHUMM NOOYTOBUMM
BiAxodamu. BiH Mae 3aaBaTuCs y BIiANOBIGHWIA MYHKT NPpUItOMY
€NEKTPUYHOTO | eNEKTPOHHOTO obMafHaHHs ANs NoAanbLuoi
yTunisadji. 3gaBaHHs Ha 3nam MOBMHHO BUKOHYBATUCS 3TiAHO
3 MicLieBMMM NpaBunamn no yTunisayii Bigxoais. Ans Ginble
JeTanbHoi iHopMmaLlii Npo npasuna MOBOMGKEHHS 3 TakUMM
BUpobamu, ix yTuniauii i nepepobku 3BepTaiiTech B MiCLIEBI
oprahu Bnagu, B cnyxby no yTunisauii Bigxopis, abo B
MarasuH, B skomy Bu npunbanu faHuii upi6.
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LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Taip pat vadovaukités pieSiniais pirmuosiuose puslapiuose su
abéceélinémis nuorodomis, kurios paaiskintos tekste.

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
budu prietaisas sugedo, buvo paZeistas ar uzsidegé.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami
priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba
detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Oro iStraukimo rezimas

Gaubte yra virSutiné oro iSéjimo anga B, skirta gary
iStraukimui ir paSalinimui | iSore (iStraukiamojo vamzdzio ir
uztvirtinimo gnybty komplekte néra). 5 Pav.

Démesio!

Jei gaubte yra anglies filtry, batinai juos pasalinkite

Filtro versija

Kai néra galimybés iSvesti vamzdj | lauka, galite naudoti
anglies filtra.

Oras filtre iSgryninamas ir grazinamas | aplinka. Norédami
naudoti prietaisg Siuo badu, laikykités Siy nurodymuy:
Démesio!

Jei gaubte néra anglies filtry, juos reikia uzsakyti ir
imontuoti prie$ naudojima.

Filtruotas oras grazinamas i$ spintos virSaus per vamzdj, kuris
pats eina per spinta. VamzdZzio skersmuo turi bdti toks pat
kaip ir flan$o H.

Naudojant du pridétus varZtus, prie iSmetimo angos galima
sumontuoti kreiptuva J. 4-5- pav.

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 43cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, btina | tai atsizvelgti.

Prijungimas prie elektros tinklo

|tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojanius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje. Jeigu kiStuko (yra numatytas tiesioginis
prijungimas prie elektros srovés) arba rozetés prieinamoje
vietoje néra, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
{diegimo taisykles uztikrinantis visiSkg atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

DEMESIO! Prie§ prijungiant gaubto srovés grandine prie
elektros tinklo ir pries tikrinant jo veikima, visada [sitikinkite,
kad elektros laidas yra teisingai jmontuotas ir NEBUVO
prispaustas jdiegimo metu.
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Montavimas

Prie§ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar sigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
irengimo vietai.

+  Kad jrengti baty lengviau, patartina pasalinti riebaly filtrus
ir kitas dalis, kurias jmanoma paS3alinti. Taip elgtis
rekomenduojama ir iSmontavimo, ir montavimo metu.
Dalis galésite jmontuoti, kai baigsite jrengima.
ISmontavimas apraSomas atskiroje pastraipoje.

+  Padalinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat zidrékite atitinkamg pastraipa). Jj
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra jrangos detaliy (pavyzdziui, maiSeliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

+  Jei jmanoma, atjunkite ir paSalinkite po gaubtu ir aplink jo
irengimo vietg esancius baldus, kad bity galima geriau
prieiti prie lubu/sienos, kur gaubtas bus jrengtas.
PrieSingu atveju kiek jmanoma saugokite baldus ir visas
irengimui reikalingas dalis. Pasirinkite lygy pavirSiy, ir
uZdenkite ji apsaugine danga, ant jos padékite gaubtg ir
{rangos detales.

+  Prie§ jungdami elektros laidus, atjunkite gaubtg nuo
pagrindinio namy_ elektros skydo.

+  Patikrinkite, ar $alia gaubto jrengimo vietos (taip pat ir
Salia sumontuoto gaubto vietos) yra prieiga prie elektros
lizdo ir ar jmanoma prijungti prie gary itraukimo | iSore
irenginio (tik iStraukimo rezimui).

+  Atlikite visus reikalingus marijimo darbus (pvz.: elektros
lizdo jrengimas ir/ar angos, skirtos iStraukiamajam
vamzdziui, iSpjovimas).

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleitai, pritaikyti daugumai

sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris

patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sienu/luby tipui.

Sienos/lubos turi biiti pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto

svorj.

Sis gaubtas sukurtas, kad biity patalpintas spintoje ar kitokioje

atramoje.

Ventiliacijos vamzdZio skersmuo turi bdti toks pat kaip ir

flanSo, sumontuotos ant ventiliacijos angos, esancios gaubte.

Norédami sumontuoti gaubta, laikykités iy nurodymy;

- |statykite greZimo Sablong | kairigjg spintele jos deSinéje
puséje taip, kad rodyklé baty nukreipta | spintelés gala.

- I3grezkite skyles, kurios nurodytos Sablone.

- Pakartokite Sig procedurg deSinei spintelei

- Jei spinteliy Sonai yra 18 mm storio, gaubto Sonuose
idékite 4 poverzles Z.

- Naudodami keturis varztus N, pritaisykite gaubtg prie
spintelés. 8 pav.



Papildomos montavimo instrukcijos

Dézés reguliavimas

Gaubtas gali bati montuojamas skirtingy gyliy spintose, taciau
dézeés priekis visuomet turi biti lygus su spintos pavirSiumi.
Norédami i8lyginti, pareguliuokite galinius dézés tvirtinimus.
Norédami pareguliuoti déZe, atlaisvinkite varztus M ir |
reikiama vieta pastumkite kvadratines plokstes ,G*, priverzkite
varztus ,M*. 9 pav.

Gaubto apraSymas

1.1 pav.

Sviesos jungiklis

Variklio greicio jungiklis

Kepimo pavirSiaus ap$vietimas

Riebaly filtrai/riebaly filtro atramos grotelés
Gaubto atramos

StalCius

oakoon~

Modelis su riebaly filtro atramos grotelémis

Riebaly filtro atramos groteliy atidarymas - 2.1 pav.

a. VisiSkai itraukite stalCiy.

b. Patraukite rankenéles A | vidy viena | kitg (,Atidaryti*
kryptimi, kuri nurodyta ant plastikinés rankenélés).

c.  Norédami visiSkai iSimti groteles, naudokite B spyruokliy
laikiklius, kurie veikia kaip kaiSCiai, laikantys groteles
vietoje (3 pav.).

Modeliai su savaiminés atramos metaliniais filtrais

Riebaly filtro iSémimas - 2.2 pav.

a. VisiSkai itraukite stalCiy.

b. Patraukite Sonines rankenas C (kai kurie modeliai yra su
rankenomis Z — 2.3 pav.) | prieSingas puses ir iSimkite
filtrus.

Filtry jdéjimas j vietg

a. Visikai iSimkite stalCiy ir uzdékite riebaly filtrg taip, kad
jis uzdengty stalCiu.

b.  UZzdarykite stalCiy ir uzdékite likusj riebaly filtra.

Gaubto atramos atidarymas

a. VisiSkai itraukite stalCiy.

b. Atsizvelgiant | turimg modelj
Lempa D su A tipo tvirtinimu — 2.2 pav.

Patraukite tvirtinimo elementus | vienas kitg, (,Atidaryti“
kryptimi, kuri nurodyta ant plastikinés dalies). Lempa F su
B tipo tvirtinimu — 1.2 pav.

Patraukite tvirtinimo elementus kaip parodyta rodyklémis
ir visiSkai iSimkite lempa i$ korpuso (1.3 pav.).

Veikimas

Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo greicio parinkimu ir
Sviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto Sviesas.
Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didziausig greitj. Patartina jjungti iStraukima prie§ 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minugiu,
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Priezitira
Prie$ pradédami bet kokius priezidros darbus, batinai iSjunkite
gaubta i$ elektros tinklo.

Valymas

Gaubtg reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti Sluoste, suvilgytg skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Jei yra atraminiy groteliy viduje, jo tipas gali bati venas i $iy:

Popierinis filtras turi bati keiCiamas kartg per ménesj arba jei

pasikeité jo spalva virSutinéje puséje, tokiu atveju spalvg

galima pamatyti per groteliy angas.

Kempininis filtras turi bdti plaunamas karStu muiluotu

vandeniu karta per ménesj, kei¢iamas kas 5-6 plovimai.

Metalinis filtras turi bdti valomas karta per ménesj,

nebraizanciomis  plovimo priemonémis, rankomis arba

indaplovéje Zema temperatra ir trumpais ciklais.

Plaunant indaplovéje, riebaly, filtras gali Siek tiek pakeisti

spalva, taciau tai nesumazina filtravimo pajégumo.

Riebaly filtro iSémimas (modeliams su riebaly filtro

atraminémis grotelémis)

Norédami iSimti purving riebaly filtra, laikykités Siy instrukcijy:

a. VisiSkai iStraukite stalCiy ir atidarykite ventiliacijos
groteles, kurios prilaiko riebaly filtrus.

b. Atlaisvinkite riebaly filtro laikiklius Q ir filtrg iSimkite (10.1

pav.). Jei sumontuoti specialis metaliniai filtrai,
paspauskite plastikines spyruokles R, kad juos
atkabintumete (10.2 pav.).

c. Plaudami ar keisdami riebaly filtrus tuo paciu nuplaukite
ir groteles, naudodami $ilta vandenj su muilu.
d. I8 naujo uzdékite naujg ar senaq filtra, kai Sis visai iSdZius.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
Naikina nemalonius kvapus, atsirandan¢ius maisto gaminimo
metu.
Aktyvuotos anglies prisisotinimas  jvyksta dél per ilgo
naudojimo, priklausomai nuo kepimo/virimo tipo ir riebaly filtro
valymo reguliarumo.
Bet kuriuo atveju reikia pakeisti déklg bent jau kas keturis
ménesius (arba kai filtro prisisotinimo sistema — jei nurodyta
jusy turimame modelyje — parodo, kad tai reikia atlikti).
Norédami jstatyti ar pakeisti anglies filtra;
a. IS pardavimo punkto nusipirkite anglies filtra, nurodydami

gaubto tipg ir model.
Démesio! Kai kurie aktyvios anglies filtrai uZdengiami
plastikine juostele, kad baty apsaugotos jy filtravimo savybes.
Tokiu atveju prie§ uZdedant filtrq reikia nuimti nuo jo juostele.
b. VisiSkai iStraukite stalCiy.
c. ISimkite riebaly filtrus ar groteles.
d. |statykite aktyviosios anglies filtra | vieta;

1) Modelis su vienu varikliu: statykite filtra | jo vietg vir§

plastikiniy groteliy ir pasukite, kol Sis uZsifiksuos



savo vietoje (6 pav.).

2) Modelis su dviem varikliais: norédami surinkti filtra,
jstatykite jj | jo vieta ir, naudodami spaustukus L,
uzfiksuokite (7 pav.)

e. ISimkite riebaly filtrus ar groteles
Norédami iSimti anglies filtra, laikykités 1) ar 2) punkte duoty,
nurodymuy, priklausomai nuo modelio) atvirk$¢ia tvarka.

Lempy keitimas

I§junkite prietaisg i$ elektros tinklo.

Démesio! Prie§ liesdami lempas,

atvésusios.

a. |IStraukite stalCiy.

b. Atidarykite gaubto atrama ar galines riebaly filtro atramos
groteles.

c. Visuomet pakeiskite perdegusias lempas, remdamiesi
tuo, kas pateikta jusy prietaisui, SeSiomis (maks. 40 vaty
(E 14) lemputémis ar neoninémis lempomis (maks. 14
vaty), PL 11 vaty lempa (viena PL lempa prietaisui) arba
9 vaty PL lempa (dvi lempos prietaisui).

d. Uzdarykite gaubto atramg ar galines riebaly filtro atramos
groteles.

Jei apSvietimas neveiks, prieS kviesdami techning pagalba,

patikrinkite, ar lempas jstatéte teisinga pozicija.

isitikinkite, kad jos

Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas
néra visiskai uzbaigtas.

PrieS bet kok{ priezidros ar valymo veiksma, reikia iSjungti
gaubtaq i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kiStuka i$ rozetés
arba i§jungiant jungiklj.

|renginiu nepatariama naudotis vaikams, zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens prieZitiros
arba specialiy nurodymy.

Vaikams neturi biti leidZiama Zaisti su {renginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo budas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi biti gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais duijiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi bati nukreiptas | ddmtraukj, {traukiant]
garus, iSeinancius i§ duijiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudziama gaminti maistg ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos
reikia grieztai vengti.

Kepant reikia prizidréti, kad jkaites aliejus neuzsidegty.

Bitina laikytis vietos valdzios nustatyty damtraukio techniniy,
bei saugos taisykliy.

Gaubty, reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i§ vidaus (bent vieng
karta per meénes| arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika.

|moné neatsako uz jvairius nepatogumus, zalg arba gaisra,
kilus{ nesilaikant irenginio naudojimo instrukcijy, nurodyty
Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymeétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
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Pasiripindamas, kad Sis gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmsm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi biti priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normu.
Norédami gauti daugiau informacijos apie S$io gaminio
apdorojimg, rinkimg ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting istaiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.
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